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Profán csoda
A havas lankává szelídült dombjai 

övezik a falut. Ezeréves álm okat őriz­
ve házak szegélyezik az u takat. Legelők, 
kaszálók széna- illata lengedez.

Alig látszik élet a faluban, m indenki 
a ha tá rb an  kaszál, szénát forgat. Bog- 
lyaerdők katonás rendbe sorakozva k é ­
szülnek a télre. Néha egy-egy szekér 
csikordul hatalm as terhe alatt.

A házsorokat elhagyva köves pa tak ­
m eder sekély vize ringatja  a nyárvégi 
sugarakat. M ellette kapaszkodik az ú t 
a m agasba. Itt, alant még áll a rozs a 
lábán, fénytelen-sárgára  érve ígér ke­
nyeret. K rum pliföldek messzefutó ko­
porsópászm áiban rejtőzködik az élet. 
Am ott, az oldalban komor-zölden védi 
a lanká t az erdő. Az ú t a rra  visz, elvész 
a tü levél-rengeteg gyantaillatában.

Tisztás tárulkozik fel a csendben. Vi­
rágok álom ittas hajladozása öbliti tisz­
tá ra  a csendet. I tt-o tt m agányos sziklák, 
m in tha óriások ha jíto tták  volna őket 
távol a kopár csúcsoktól, élő bizonysá­
gául annak, hogy em berfeletti erő vezér­
li a létet. Lélegzik az erdő, titko t re jt 
a fenyő m agánya.

It t  lak ik az Isten, hatalm asan, érez­
hetően. M indén az tf  m egfoghatatlan ha­
talm át regéli.

Napfény-pászm ák szürem lenek á t a 
fenyők ég felé tá r t  karja i között.

A csúcs valahol a közelben; nehéz lé­
legzésünk is ezt sejteti. Ösfenyves ti­
tokzatossága, szálfák m agánya egyenes­
ségbe kényszerülve. Erdő, am elynek 
m inden szála egyéniség. Egyedül m ind­
egyik ki van szolgáltatva a viharnak, 
szélnek, de együtt erősek, zúgásuk b i­
zalm at g e rje sz tő . Törzseik közt sötét­
ség lakozik, ősi legendákat őrizve a 
földről, am elyben gyökereznek.

Gyökér-ország szövevényes talajában 
íakozik a m últ. G yökér-karok kapasz­
kodnak, fonódnak össze, kusza hálóvá 
erősödnek, védve a földet.

Végre ritku l a sötétség, az ég egyre 
közelebb kerül a titokzatosságba m erült 
lélekhez. Aztán kaszacsattogás, a kasza­
élek fűbe simuló éles surrogása halla t­
szik. A kaszálón időtlenségbe m ereved­
ve ősi m ozdulatok nyom án dőlnek a 
rendek. A fű haldokló, fanyar illata len­
gi körül a csúcsot.

Forrásvíz éltető csobogásában az ég 
tiszta kékje lényegül életté. Szél leb­
benti a fenyőcsúcsok gyanta-illatát, a 
lélek csendjét.

És ekkor . . .  csoda történik.
Az erdő felől, forrás hűsétől csalogat­

va feltűn ik  a szarvas. H atalm asan, biz­
tonságosan, felvetett fejjel közeledik. 
Agancsai között napot, holdat hordoz.

Csodafiú-szarvas.
^S zarvam  vagyon, ezer vagyon,...  ' '•
Szarvam  hegyin vannak százezer

sövények,
G yújtatlan  gyulladnak, o ltatlan  alusznak. 
Hej regülejtem , regülejtem .“

Az utolsó fenyők között megáll. Rozs- 
davöröstien ég, szemébpn m egvillan a 
mítosz.

Áll. Méltósággal, büszkén, fensége­
sen. /'

Figyel. Üveges rem egés a levegő, 
am ely körüllengi. Aztán kristállyá fagy, 
m intha végtelenbe m erevedne a pilla­
nat.

Idecsalta a virágok, füvek haldokló 
illat-orgiája, a forrás hűs tükre.

Lehajtja fejét. Mit lát? M últjának ős­
fáját, örök veszélynek k ite tt menekülő 
m agányát? Üldözőinek zsákm ányejtö 
mohóságát?

Felveti fejét. Száján gyöngycseppek 
rem egnek, m egrezdül nedves orreim pá-
ja-

Meglestek! Felfedeztek! — villan sze­
m ében a kiszolgáltatottság félelme. T it­
kának íellebbenő fáty la kecses lábain 
siklik m ozdulatba: menekülni! Vissza a 
fenyves sötétjébe, gyökér-indák szöve­
vényébe, ahol rejtőzködve őrizheti t i ­
tokzatos m últját.

H irtelen fordul és m egiramodik. Szök­
kenése időtlen szabadságot m enekít. Né­
hány ugrással eléri az erdő szélét. Az­
tán  megáll és visszanéz: kifürkészték-e

m últjának varázsát? Van-e hatalm a a 
halandóságnak a halhatatlanságon?

Bensőmből fohász szakad fel hangta­
lan: m aradj még, varázslat! Életem  e- 
gyetlen, soha vissza nem térő pillanatát 
m erevíteném  örökkévalósággá: ne menj 
el, ne vedd el a bizonyosságot, hogy lé­
tezel!

Egy ugrás, még egy, és lassan eltűnik 
a csúcson, a fenyves oltalmazó karjai 
között. E lnyelte a fenyőrejtek. De az én 
lelkem tud ja  a bizonyosságot: van, lé­
tezik.

Hinnem  kell, és látni fogom, ahány­
szor akarom. Á lelkemben él, sejtjeim ­
be nyom tatva rejtőzködik ezer éve. A 
léleknek is van szeme, de csak befele 
látok vele, az ős-rejtelembe.

Valahol alant, a havas lankává sze­
lídült dombjai között ezeréves álm ukat 
őrzik az utak. Itt fenn csak egy ú t van, 
am ely hozzád vezet.
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Főtt a víz, rezgett a nádsor, 
a compók ív tak  a Holt árokban;

horgászbotom leszereltem  
— ember-magas gazba dugtam.

A iengőhíd rezgett egy cseppet; 
föltűnt: a fűzfa csendes
-------— ala tta  ösztövér,

sánta Nyúl lapult.

— K ankalint? Héricset?
--------------- - ibolyát szagulsz?!
— H úsvét van!
— Tudom, Nyúl.
Mesélj, ha teheted.
Hogy s m int viszitek,
rendezitek  a d o lg o k a t-------------------
------------ ---------- a compók se húznak
------------------------------------van időm.
—  H ány lapi a bérem , ha mondom?
— S o k ! -------------Spenótban! Jó?!
— J ó ! --------------------------és kezdte:

M inden tojáscsenó bátor; 
hurokrontó, bukfenchányó. 

Mókás kópék — jól szaladnak; 
ungon-berken átinalnak. 
Lóvá téve em bert, ebet, 
észrevétlen szedegetnek 

szérű alól, ól alól, 
egy-egy tojást, 

ha m ásképpen nem megy; 
m ert szereznek szépszóval is sokat:

Felkeresik a tyúkokat, 
ketrecükön kopogtatnak, 

tarisznyástul bésuvadnak estclente, 
s Nagypénteken m ondogatnak híreket:

Görényhírt, rókahírt — jót! 
Szavalnak vészűző  verset; 

(rém isztgetik a tetveket.) 
H itetik  hevesen: 

Elszárnyal H úsvétra kánya, héja
--------- kotlóvá vénül m inden jérce

--------------- - elvesztek a kések!
------------------- lesz cserebogár
s a kevertben dagad a zsemle 

reggeltől kezdve

K erül beléje fonnyasztott, őrölt fő tt tüdő is: 
kavics, fal, begybejó egyéb, 

m arad elég ezután. 
Vakolja A GAZDA ú jra  hámladó háza oldalát.

K aricsálnak a tyúkok közben vakláló szemmel; 
kö ttyent a kakas is — kórusban helyeselnek.

Hiszik, m ár elrendezte 
Nyulam bul a dolguk — rendesen, 

s szottyan a hála, lám, 
az ajándék-tojás.

— És az e lre jte tt régi m ony1?!
— Lehet kotlós is! Várj egy cseppet!

Tojáském ek  füle hegyes, 
alig szőrös — hajszáleres; 
á tsü t még a Hold is azon, 

olyan vékony, olyan finom — piros.

Mezítláb járnak, papucsuk elveszett, 
farkuk  rövidebb, 

szántásban ne keresd párjukat 
— m indenik szemüveges

Egyik se szerzett még igazi tojást 
— nem dolguk —, 

vagyonuk: egy-egy fatojás: 
fülelnek, dobolnak, 

naphosszat gyakorolnak azon, 
s szólnak bizton:

Mi tud juk  ám, 
hogy szól a kotlóstojás! 

Hallod-é? — épp így! 
akár e bikkfa-fatojás. 

Ezt ne fesd, azt ne fesd, 
ne hímezd húsvátra; 

körmünkkel, keresztet karcoltunk m ár a rosszra.

Botfülű nyúlfi, szemed jó; 
szagsüket, jószemű festő, 

je lünk  in t: m it ne fess meg. 
Csúfságot, m űhibát nem tűrünk , míg hallunk,

e nyúlvUágban.

— Rágj alm át, perecet — majszolj sajtot. 
P ihenj, ö reg  Nyúl. A festéket feketén?  
----------------P u lt alól veszitek?

N yúlfiak szerzik a jó festéket. 
M ókusszőrt gyűjtenek ecsetkötéshez, 

amikor váltja ingét, 
rázza mellényét bőszen 
a faroknagy tulajdonos.

Oszt’ já rják  az udvart, a kertet; 
keresgélnek — szedegetnek; 

borjak füléből kéregetnek 
sprődebb szőrt pem zlinek — a grundoláshoz;

a mókusé ugyanis ettől már kopik.

Firegnek furton. Ölomdarabkát, 
fogpasztás, sajtpasztás, 

halpasztás tubust cseneselnek késicének.

A késice: az az irón, 
a m éhek viasza rajta az író; 

tojásírás műszerszáma 
manapság ez lehet.

Mondtam, hogy lásd: 
nyúlfiaink mily ügyesek. 

Vérlapival, hagymahéjjal, 
négylevelű lóherével rendelkeznek.

M etillcl pótolnak égszínkéket; 
narancssárgát: prontozillal, 

ha a „GALLUS“-nak nem megy 
pepita időkben. 

Száríto tt pipacsunk kínálhat bármikor
tűrhető pirost.

— És a festők?!
— Bátran köcsögbe m ártják  farkukat

Spriccelnek, alapoznak 
Méhviaszos késicével m intát vonnak 

kétszáz u tán  m inden m onyra — rákacsintva!
S v irít ám, ragyog ám, csudamód ezután, 

a pipacsolt, kacsintott, írott tojás 
------ Ilyen tikhaszon2 „SUPER“ ám!

Egyenként kerülnek szellős kasba, 
csücsültetnek fűzfatokba. 

A REMEKMŰVET barka-vatta óvja. 
Szeretőd kaphatja, orvhalász! 
------A címzésre jól vigyázz!

— Ki viszi házhoz a sok tojást?
— Nyúlanyó, N y ú lb á -------------Bapó a hordár.

Sok a nyugdíjas — mindegyik míves. 
Ehhez is értenek: EGYET SE TÖRNEK EL!

Lehelet, szellőrongy, 
hezzuk képest durván löki a pitypangpelyhet.

Ha látnád  őket a versenyen
--------- buborékot görgetnek át sértetlen

a köveken — a sóderén.
Hiszed-e?!

— Hiszem, N y ú l ----------------És te? Mit teszel?!
— Őrzöm A P IP A C S O S T -------------------------------

Pirosa gyávulni — halódni kezdett, 
s vele pusztu lt a Húsvét is.

—-------Akkor én Afrikába mentem,
Kiáltó festékért: berzenforgácsért!

Útközben ért a hajítófa. 
Háromlábú tagjának a szakszervezet 

szerencsére bakterm unkát szerzett.

Nézd, a pipacslangba borult 
Nagypénteki eget.

1 mony: tojás
2 tikhaszon: tyúkto jás
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Ez elm egy címnek, de m inek ide cím, 
kencefice, form a, blabla, jaj, ti rusnya 
bohócok, sosem fogjátok megtudni,, hogy 
m ilyen érzés halo ttkén t bujkálni, la­
pulni, és ne vegyétek rossz néven, test­
vérek, de ti is bekerültök a fürdőkád 
vizébe sorban, ti, m indannyian, közben 
nem  győztök eleget fohászkodni: szeress 
m inket, jóisten, szeress m inket, m ert itt 
igazság té te te tt. És ne ócsároljatok h a ­
lálom ban is, m ert egyszer csak feljövök 
a rögök közül és szétverem  ezt az egész 
kuplerájt, de m ost a bandának kellene 
idetántorogni, ide. hozzám, húzzad, ko­
mám, húzzad azt a nótát, hogy „ . . .  ha­
lo tt van az ágyam  alatt, recefice, 
bum m  . . .“

Hölgyeim és uraim , ez volt a beve­
zető tétel, m ondhatjuk  az először le­
ü tö tt akkord varázsának is, leitm otiv, 
azaz a halál u tán i élet szellemi ám okfu­
tása .

Ne essetek letargiába, testvérek, fog­
ja tok  össze, jó erősen fogjatok össze — 
igazi egységben igazi düh honol — , és 
akkor képesek lesztek eleget tenni a tö r­
vénynek. I t t  fekszem csuromvizesen, fel­
akad t szemmel. A lázatosan jelentem , 
belenyugodva Isten akaratába, ezelőtt 
három  órával visszaadtam  lelkem  a Te­
rem tőnek, m ivelhogy testvéreim  bele­
fo jto ttak  egy fél kád hideg vízbe. Jo- 
lánka hörögve szól: „Jaj, de pokoli lá t­
vány!“ Így, novellásan kacskaringózik 
elő belőle a sió, karja  égnek, szemében 
tébolyult ragyogás. Jolánka az áram. 
Folyik a .sunyi önigazolás: „Meg kellett 

I .e n n i . . .“ Jo lánka ragoz: „A pipáját 
m egtarthatom ?“ (Oh, Romeo . . .)

•k

Elölről kellene kezdeni, de nincs vesz­
tegetni való időm, nem sokára feltám a­
dok, s lehet, hogy ehbe a feltám adásba 
fogok végleg belehalni. „Ha pezseg a • 
vér — m ondtam  —, csuklik a m enyasz- 
szony.“ (így kértem  meg a kezét.) Jo- 

' lanka p iru lt: „M enjen m ár, m iket gőgi- 
csél m aga?“ (Ez volt az „igen“, noha ál- . 
litólag m ár a negyedik hónapban volt, ' 

»becsülöm a ringvó any ját halálában is.) 
M ár akkor m egesküdtem , hogy sokáig

■ fogok élni u tán a  (csak bírjam  ki ezt a
I halált).

Ez még csak m ind-m ind bevezető, 
m érges gázként illanó, érthetetlen  so­
rok, jelképek, gőgös, aforizm ák, sunyi 

; axióm ák halm aza, de egy halottnak 
i szabad kezet adnak, m egnyílt a sza- 
; badság kapu ja  szólásra, gondolkodásra 
egyaránt, lelkiism eretem et is hajóztatha- 
tom  a fürdőkád hideg vizében, csak a 
gyerm ekeket ne engedjétek közel hoz­
zám; jaj, m iért oly gonosz veletek a vi­
lág? E lvette tőletek  a lánc-lánc-eszter-

■ láncot, kaptatok  helyette  „k in t a bárány 
— kint a fa rk as“-t, m ost aztán zabál- 
hatjá tok  egym ást alvás előtt, alvás után, 
ólmotok lészen em észtésre alkalmas in ­
termezzo.

*

Jo lánkának  az első héten  leharaptam  
a fülét. Isten engem úgy segéljen: szán­
dékosan. Csak egy cafatkát sikerült le ­
tépnem  a cim pájából, ugyanis álló hely­
zetben öt centivel m agasabban éktelen­
kedett a fogsorom fölött. És csimpasz­
kodni nem csim paszkodtam  soha, ez ná­
lam  elvi kérdés, körülbelül úgy kell é r ­
telmezni, m in t a viccbeli hóhér esetét,

• aki a .siralomház a jta jában  tangózik az 
elítélt m enyasszonyával, és . . .  Távozz 
tőlem, gondolat, isten  közelségébe ke­
rültem , a hóhértangó részletezése most 
hullagyalázás. Jolánka fűig volt az ere­
deti tém a, azaz csak egy cafatka belőle, 
de m iért is említőm? Ja, m ert a másik 
fü lét m indig úgy tarto tta , hogy ne tud ­
jak  hozzáférni soha. De ez még mindig 
nem tartozik  a lényeghez, persze vissza­
térek  rá, ha m ár felidéztem  az esetet, 
elöljáróban m ég annyit, hogy a harapás 
jólesett. A lénveg? H alott vágyok. Innen 
indulok ki, s ezt vihetem  előre is, h á t­
ra  is az időben, Jolánkáról is szót e jt­
hetek  még, hadd teljék  kedve a döge­
vőknek.

Halálban élni: ingyen telik  a drága 
idő, a kereszt fényük a koporsó fedelén, 
és nem tudok szabadulni a tangózó hó­
h é r  emlékétől, vajon m iért ju to tt eszem­
be, csak fen n ta rtja  a gondolatm enete:, 
ráadásul sehogy sem akar eszembe ju t­
ni a pom , annyira  emlékszem még, hogy 
a m enyasszony szól: „Ne olyan szoro­
san, kedves, összegyűrődik, a kivégzés­
ruhám  “ (Anyám em lékére esküszöm, 
Jolánkaval vízszintes helyzetben ism er­
kedtem  meg, egy vaságy tetején. És egy 
úrinő ilvenkor mindig kezet nyújt, test­
vérek. Ő nem.)

Mondtam, hogy Jolánka kurva volt? 
Utálom az ilyen ném bereket, akik bár-
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ca nélkül tapossák a port, m ár a járda 
is nyugdíjjogosult alattuk, de ők még 
m indig sziszegik ham is fogsoruk között 
a hóhér tangó d a lla m á t. . .  Ja j, m egint 
i tt  vagytok? A gyam ra megy ez a sira­
lomházi jelenet, hagyjatok, proletárok, 
én most dolgozni akarok, i t t  m ost ko­
moly m unka folyik, naplót írok, igazat, 
s ez lesz a bevezető u tán i tárgyalás. 
Nos:

Halálom első napján  kora reggel foj­
to tták  belém a szót. Sajnos, én hoztam 
a törvényt. H át akkor ki a m arha? (No 
comment!) Az utolsó szó jogát nem ír ­
tam  elő, s ez oly tragikus helyzetet ered­
m ényezett, hogy szinte kom ikusnak 
tetszhetett a tátogás, m ert hogy szólni 
nem szólhattam, s ezek a toprongyo­
sok képesek voltak mindössze egy fél 
kád vizet használni, s azt is hideget.

ni, ti most úgy érzitek, hogy telketek 
orgazm usban fürdik, na m ajd leszek én 
nektek hormonzavar, ejaculatio praecox 
és balkáni sors!). Am ikor a toprongyo­
sok kiléptek a szobából, én is elhagytam  
a díszhüvelyt, kicsit m egráztam  magam, 
hadd lám, hány m arék por és ham u va- 
lék, de semmi trottyanás, darabosan 
szilárd halm azállapotban nézek körül, 
csodálkozom: „Atyám, hát mégis a po­
kol . . .? “

Nem tudom, m iért jö ttetek  vissza, 
testvérek, de a lép tek  halla tán  besu­
vadtam  arám  ágya alá. Most is i t t  la­
kozom. És nehogy azt higgyétek, hogy 
szűkén vagyok. Az ágyterítő a padlóig 
csüng alá, a kilátás annyira m inim ális­
ra  csökkent, hogy nem is létezik. De ezt 
ham ar megszoktam. M egfordulni ugyan

Lakács M ária ra jza

H át m it m ondjak? Középkori módsze­
rek, nekik m ár az sem elég, hogy ki­
szolgáltatnak ú jra  a Terem tőnek, előbb 
m egrugdossák a seggedet.

Mondtam, hogy Jolánka nyom ta be a 
fejem et? Ez volt az utolsó kép, am it el­
lesnem  adatott a világból. Arám  ocs- 
m ány arcát láttam  m egvillanni uto ljá­
ra, s azt m ár csak adalékként említem, 
hogy ezen az arcon káröröm  volt, á t- 
szellem ültség és győzelem. Egyébként a 
megszokottnál is rusnyább arcvonások 
m egnyugtatóan hato ttak  rám : Ö nem 
tudta, hogy az ilyen pofával m egáldott 
ném bert vasvillákról fogják leszopogat­
ni m ajdan, s ez a tudat jobban esett, 
m int a valam ikori fülharapás.

★

Banánhéjon csúsztam  el, testvérek. 
A szóbeszéd szerint gazem berségben 
profi vagyok, csak hogy senki sem tu d ­
ta, hogy politikusként csupán a lumpen 
prim itív  színvonalig vergődtem  fel. Ez 
volt a baj. És a boss-gőg, az is bejátsz- 
hatott, am ikor kijelöltem  a ju talom ­
tárgyakat: a közös szerzem ények részle­
ges kifosztásakor a baltalengetéses já té ­
kot hoztam divatba, m elyben a végta­
goknak főszerep ju to tt, a teljes kifosztás 
fürdőkádat kapott. Engem fürdőkádra 
jelöltek a toprongyosok.

Aztán a koporsó. K épzeljétek el, az 
egyik hasadékon beoldalgott egy fény­
csík, s felnyito tta  a szemem. Na, mon­
dom, szerusztok, de senki sem válaszolt, 
aztán m eghallottam  Jolánkót, ahogy di­
csérte a lopott dohánnyal m egtöltött pi­
pát, az én pipám at, s hogy az nem az 
én számban füstölgőit, biztos jele volt 
annak, hogy tényleg nem  létezem.

Az imamalom nem tartozott a cere­
móniához, siratóasszonyok enervált ja- 
jongása sem hozott álm ot a szememre 
(no, nézd csak, még siratóasszonyokról 
sem gondoskodtak a toprongyosok, apro­
pó, testvérek, ezt nem  fogom elfelejte­

nem tudok, a hátam on fekszem, s egye­
lőre így is m aradok. Tulajdonképpen jó 
itt. A koporsóban a szemfedő gyanánt 
rám teríte tt lepedővel bíbelődtem , aztán 
a szemembe költözött csillagok járását 
próbáltam  követni, m elyek m induntalan 
aláhulltak  a sötétben; ez lehetett volna 
rossz ómen is, bevallom, hogy ez nekem 
is eszembe ju to tt, de rögtön elhesseget­
tem  a gondolatot, m ert a halál utáni 
babona részint idegzavarban küszködő 
angyalokat produkál, aztán meg ú jra  
eszembe ju tta tta  a siralom házi jelenetet, 
amikor az e líté lt báván nézi a hóhér­
ra l tangózó m enyasszonyát, s közben 
azon tépelődik, hogy a tangó u tán  lam ­
bada következik-e, vagy csak egy hé t­
köznapi akasztás.

M iután elhelyezkedtem  az ágy alatt, 
egy ideig azzal foglaltam  el magam, 
hogy dédelgettem  boldogságérzetemet, 
ugyanis a vékony ágyterítőn átte tszett a 
nappali fény, s így körülnézhettem  m eg­
hitten  apró otthonom ban. A halál u tá ­
ni élet első napján  derűs önbizalommal 
néztem  m últam  felé. A derű akkor kez­
dett vészesen haldokolni bennem , am i­
kor rájöttem , hogy ku ltú ré le te t egyelőre 
nem élhetek, figyelm em et kénytelen le­
szek olyan tém ák felé fordítani, am e­
lyek a politika- és gazdaságtudom ány, a 
családjog és főleg az erkölcstan (mond­
hatnám : erkölcsrendészet) fogalom köré­
be tartoznak.

Testvérek, m iért nem adtátok rám  az 
ünneplő ruhát?  Egy árva lepedőbe csa­
vartak  a lepralelkűek, egy valóságos 
szellem benyom ását keltettem , de ez az 
érzésem rögtön elm últ, m iután a top­
rongyosok visszajöttek a szobába, s a 
hangokból ítélve kicipelték koporsóm at 
a fáskam rába. Valaki visszam aradt. Egy 
ideig tétovázhatott, aztán a megköny- 
nyebbülés sóhajával huppan t az ágyra 
és furcsa hangokat hallatott.

Jolánka m aszturbált. Ezerszer meg­
m ondtam  neki, hogy egyetlenegy úrinő 
sem szokott délelőtt m aszturbálni, azaz

m unkaidőben, m ert ez demoralizáló ha­
tással lehet az elvégzendő m unka m eny- 
nyiségére. De nem  értette, hogy mi az a 
„dem oralizáló“, nem rendelkezett vezér­
cikk-kultúrával, tájékozatlan volt a mo­
dern izmusok háza táján, am elyek két 
fron tra  osztották az emberiséget: egye­
sek esküsznek a produktivitásra, mások 
a m aszturbációra.

★

Lehet, hogy elkövettem néhány apró 
hibát, például kiraboltam a közös szer­
zeményeket, de lássátok be, hogy a hely ­
zet rem énytelensége vezetett oda, hogy 
a betyárbecsület lehunyta bennem  a sze­
mét, és ne vegyétek szerénytelenségnek, 
de egy ideig egyedül én küszködtem a jó 
m unkahangulat megőrzésén, hogy a m in­
dennapi tolvajlások körültekintő meg­
szervezése lehetőleg teljes egészében ki­
zárja  a rizikó-faktorokat. De hát lehe­
tett?  Egyetlenegy értekezletet sem tud ­
tam  levezetni a nemzetközi norm ák be­
tartásának  igényével, emlékezzetek visz- 
sza, testvérek, éppen csak m egkezdtük a 
tárgyalást, azaz hogy még csak meg sem 
kezdtük, a szokásos bevezetőt tarto ttam , 
örömömet fejezve ki afelett, hogy ism ét 
hiánytalanul együtt lehetünk, csak 
hogy m ár ezekben a pillanatokban Jo ­
lánka a la tt rengett az ágy. Ilyen körül­
m ények között bennem is lekonyult a 
lelkesedés, nem  csodálkozom, hogy el­
szunnyadt öntudatom  nem volt hajlan­
dó ébren m aradni.

Rudikám, te  hoztad a nőt. Ezt a ném - 
ber form ájú retyerutyát, ezt a lo ttyadt 
elm éjű csicsesincset, ezt a kazánvalagű 
üstököslotyót, hogy az áldott jó Isten 
feledkezzék meg rólad és székrekedéses 
pereputtyáidról, m iért kellett neked be- 
oldalogni az istállóba azon a szép őszi 
délutánon, am ikor csend és béke honol 
az elmében és a testben, és akkor az 
em ber arra ébred, hogy valaki m erően 
nézi, közelről, arasznyiról, szemében 
alázat és könny, könyörgés és éhség, 
szájából ro thad t halak bűze áram lik, s 
m ire észbe kapnál, melledre ha jtja  a fe­
jét és telezokogja az ingedet, bőrödön 
érzed a könny és a nyál sikamlós vála­
dékának undorító vegyületét, „Tátá! — 
m ondja a rém. — Itt vagyok, tá tá !“

Ó, hogy nyújto ttam  a kezem! Ö, hogy 
m eggém beredtek az ujjaim! Ó, hogy á t­
fogtam  volna a nyakát! Ó, hogy szorí­
tottam  volna ra jta  egy isteneset, de az 
a nyam vatag göcsört, az a gúlafej ü 
héja belekapaszkodott a hajamba, „Sze­
retlek, tá tá !“ — zokogta, s egyik kezé­
vel váratlan  manőverre ragadtatta m agát 
két ujjbegye közé csippentette szemhé­
jam at és jojót játszott vele, am it soha 
senki nem merészelt elkövetni velem. 
Rudikám  utólagos bevallása szerint ez 
volt az úgynevezett „bilihecc“ (sosem 
fogom m egtudni, hogy m iért bili és 
m iért hecc), am it állítólag még a fakírok 
sem tudnak röhögés nélkül kibírni, pe­
dig azok komoly emberek, nem  m int én 
és Daday, aki ugyan ipső jnnm l írja  a 
nevét, de ott aludt m elleittm  az istálló 
egyik szögletében.

— Mi van? — kérdezte Daday, mi­
vel a bilihecc nem veit kim ondottan 
szordinós játék.

— Menj á t a bácsihrz • -  biztattam  
Rudikámat.

— Vajon a bácsi akaria? — habozott 
a rém , de elengedte a szemhéjamat, s 
elindult négykézláb Daday felé.

Olyan kedves volt az az őszi délután. 
Dadayt harm adszor sikerült kizsebel­
nem  azon a héten, Rudikám érkezése 
előtt tettem  szert a legnagyobb zsák­
m ányra, ami kaiácsonyi ajándéknak is 
beillett volna, nevezetesen egy patinás 
rézm ozsarat emeltem ki a hóna alól, 
amin egyáltalán nem csodálkoztam, Da- 
dayval kapcsolatban ugyanis elszoktam 
a csodálkozástól, tudomásul vettem , hogy 
egy rézm ozsarat visel a hóna alatt, és 
ennyi. Azt m ajd neki kell tudomásul 
vennie, hogy valami hiányzik a hóna 
alól, például, egy rézmozsár. A szerze­
m ényen felbátorodva megpróbáltam a 
m ásik hóna a la tt is házkutatást végez­
ni, és jó volt velem az Isten, m ert ta­
láltam  egy kolompot. Daday nem volt 
kim ondottan hülye, mondhatnám azt is, 
hogy tulajdonképpen egyáltalán nem 
volt hülye, de az vesse rám az első kö­
vet, akinek nem  jutott volna eszébe 
feltenni a kérdést: miért visel Daday 
egy kolompot a hóna alatt?

De álljon meg a menet. Én most nem 
Dadayról akartam  mesélni, hanem  a



légkörről, am i egyáltalán nem volt 
vészjósló. E sorok olvasói em lékezhet­
nek  rá, hogy ezelőtt néhány sorral azt 
a k ije len tést tettem , hogy kedves volt 
az az őszi délután. Most újrafogalm a­
zom: szép, családias volt az az őszi 
délután. A zért családias, m ert Dadav 
halk  horkolása zsongott egyfolytában, ez 
volt egyébként az egyetlen hangeffek­
tus, am it nem csak a kellem dús hangok 
iránti kifinom ult érzékenységem nek kö­
szönhetően éreztem  családiasnak, hanem 
m ert k itűnő hangkeretet biztosított sza­
momra, hogy a rézm ozsarat és a kolom- 
pot elhelyezzem  a hónom alatt. A ko- 
lom p-ügy fogalm aztatta meg bennem  a 
kétely t Dadav elmebeli állapotának je ­
lenlegi helyzetét illetően, azaz hogy hü ­
lye-e vagy sem, ha igen, m ennyire, s ha 
nem, akkor az utóbbi kérdés körülbelül 
olyan talány  m arad, m int a bilihecc 
fennköltségével kapcsolatos kérdéscso­
port. Csakhogy itt m egint előre fu to t­
tam  a történetben . Be akarom  tartan i 
a dolgok kronológiai sorrendjét, de á l­
landóan közbeszól valaki bennem, oly­
kor még a legkényesebb helyzetekben 
is, példának okáért most, am ikor Rudi­
ként félúton van köztem és Daday kö­
zött. K énytelen  vagyok Rudikám at k i - 
m erevíteni egy pillanatra, egyik térde 
a levegőben, m ásik a szalmán, szóval 
ebben a zsibbasztó helyzetben hagvom 
m agára, am íg egv igen fontos elvi kér­
dést sikerül m egfejtenem .

Testvérek, sosem vallottam  be nek­
tek, hogy vélekedésem  szerint nincs a 
világon olvan dolog, legyen az tett, szó 
vagy gondolat, am elyben ne volna va­
lam elyes fennköltség. Ha valaki számon 
kérné tőlem a kannibalizm us és a pro- 
le tku lt fennköltségét, lehet, hogy zavar­
ba jönnék, de hogy ezt soha senki nem 
kérte  számon tőlem, nem vesztegetem  
rá  az időt. Ezzel szemben reális gondot 
okozott szám om ra a bilihecc fennköltsé­
gének a m egfejtése. A tém át m egpró­
báltam  többf '1 ölről is megközelíteni, de 
nem sokára rájö ttem , hogy az egyetlen 
m egközelítési form a egy olyan cselek­
véshez kapcsolódik, am elynek során R u­
di kánt biliheccet hajt végre Dadayn. 
Ebben az esetben a fennköltség, m int a 
te tt szellemi járuléka, könnyen felfe­
dezhető volna számomra.

Na m ost visszatérhetnék Rudikám - 
hoz, de közben eszembe ju to tt, hogy a 
gondolkodás a szellem vitustánca. Be­
látom. hogy bődületes dolgok ju tnak 
eszembe, arról nem is beszélve, bogv 
részem ről m eggondolatlanságnak számít 
szelektív k ijelentéseket tenni, m ert a 
le írt gondolat — még akkor is, ha 
nyom dakész — bum eráng-hatással lehet 
a gondolkodási folyam atra. Az én ese­
tem ben nem csak visszatér, hanem 
agyonüt, legalábbis szétzilál. Megpró­
bálom összeszedegetni a gondolatcsere- 
peket: egy halo tt elm élkedik az ágy 
alatt, Jo lánka m aszturbál, légyott-trió 
hóhérral. Rudikám  és a csicsesincs, b i­
lihecc, rézm ozsár kolomppal, ism erke­
dés vaságyon, családias hangulat az is­
tállóban, koporsó a fáskam rában —

mindezek m ás-m ás időben várják  a 
folytatást, miközben Rudikam  zsibbad­
tan, kim erevítve rostokol, és jaj, bőg 
a tehén. Szeretnem  sorba venni m inde­
zeket, csakhogy a tehénbőgés szétron- 
csolja a kronológiát, nincs más megol­
dás: elmesélem a tehenet.

M inden tehénnek négy lába van. Da­
day szerint a bikának is négy lába van, 
a különbség a két terem tm ény között 
csak a tejelés szándékában m utatkozik 
meg, a tehén ugyanis szívesen tejel, a 
bika tejelési készsége erősen m egkérdő­
jelezhető, noha nem kizárt, hogy ki­
tartó  meggyőző m unkával tejelésre le­
het ösztökélni. Daday vélekedése szerint 
a tejelési szándéknak csakis a szellemi 
szférákban lehet megtalálni a titkait.

Mindezekből arra  a következtetésre 
ju to ttam , hogy Daday nem tekinthető 
állattenyésztési szakem bernek, és hiába 
tettem  erőfeszítéseket ez irányban, az­
azhogy bevezessem az állati létform a 
elem entáris tudnivalóinak a tárgykörébe, 
ami a látványosan csüngő biológiai té­
nyezők m egtekintésében, esetleg kitapo- 
gatásában állott volna.

— H agyjuk ezt — m ondta Daday, 
leült a tehénnel szemközt, s annak sze­
me közé nézve, makacsul fo lytatta  gon­
dolata tv iteli próbálkozásait.

Az igazsághoz az is hozzátartozik, 
hogy felsötét volt, úgyhogy az a látvá­
nyos csüngés nem is volt olyan látva -

sokszor egészen hülye volt), tehát hogy 
Dadayt arra  predesztinálta a sorsa, hogy 
kettőnk közül ő hajtsa végre az alanta­
sabb feladatokat, lévén hogy kis létszám ú 
bandánkban nekem  ju to tt a vezető be­
osztás, Daday pedig a nép szerepét töl­
tö tte  be. Csakhogy m ilyen a nép? Innen, 
felülről nézve, Daday m int nép úgyszól­
ván heterogén volt, ezt nemcsak hete- 
roklitikus m egnyilvánulásain m értem  le, 
hanem  egym ástól hom lokegyenest elütő 
cselekedeteiből is; Daday ban többféle 
em ber élt, az egyik k itartóan  szugge- 
rá lta  a tehenet (ez volt az értelmiségi), 
a másik elkezdte rugdosni a tehén fa­
rá t (ez volt a proletár), sőt, egy adott 
pillanatban erőszakosabb eszközökhöz 
is folyamodott, nevezetesen egy vastag 
lécdarabhoz, amivel a tehén  szeme kö­
zé sújtott, imigyen próbálva rávenni a 
m egátalkodottat az alázatra (ez volt 
Dadayban a bányarém).

Három variáns van. Ez a tehén vagy 
jellemes, vagy csak hülye, de az is le ­
het, hogy bika volt.

— A szem form ája tehenes — ma- 
lcaeskodott Daday, s am ikor m ár véres 
volt az á lla t feje, és elkezdett hasonlí­
tani egy riad t óriásnyuszihoz, Daday­
ban a proletárok abbahagyták az ak­
ciót, az értelm iségi meg elhevert az is­
tálló egyik szögletében.

★
Nehogy azt higgyétek, testvérek, hogy 

ezzel a tehén-ügyet végleg letudtam ,

nyos. s ami a kitapogatási e ljárást illeti, 
semmiféle lelkesítő ösztökélést nem 
éreztem  ez irányban, nemcsak azért, 
m ert az élet eddigelé m egkím élt attól, 
hogy állatok lába közé nyúíkáljak, de 
rangon alulinak is éreztem  az ilyenfajta 
ténym ogállapító módszereket. Számomra 
term észetesnek tűnt, hogy Dadayt, aki 
úgy.ki nem volt elmebajos, de — hogy 
úgy mondjam — m egnyilvánulásaiban 
volt valam i excentrikus báj (egyszóval

egyszerűen csak arról van szó, hogy 
valami ellenállhatatlan  vágy jótéte­
m ényre ösztökél, csak még azt nem tu ­
dom, hogy kivel szemben gyakoroljam  
ezt a nem is tudatos, inkább ösztöneim­
ből fakadó örömszerzést. Legsz.veseb- 
ben a tehenet választanám  ki erre a célra 
(szerintem  bika volt, de erről később 
fogok értekezni), a többiek közül egyik 
sem érdem elne még egy aprócska m o­
soly fakasztó jótélem ényeeskét sem. így

hát újabb döntést kellett hogy hozzak: 
sajá t m agam nak fogok örömöt szerezm, 
en vagyok ugyanis az egyedüli, aki ezt 
feltétlenü l kiérdemeltem. Lehetőségeim 
korlátozottak ugyan, de szelídek, s ez jól 
is illik hozzám, m ert a szelídség nálam  
nem csak tulajdonság, hanem — hogy 
úgy m ondjam  — életforma is. Szóval 
emlékezzünk. A rra a pillanatra emlé­
kezzünk, am ikor Jolánka ott állt az is­
tálló ajtajában, körülbelül olyan szeren­
csétlenül, m int a gombák között a ló- 
finggomba.

Gyeridc, mondom, és jött szaporán, 
és befeküdt mellém; hogy hívnak, kér­
dem, de nem  válaszol, csak hálásan me­
reszti a szemét. A némber kéznél v o l t . . .  
M ent a vonat. Beszálltam rendesen, s 
alig néztem  körül, máris sípolt bennem 
valami, hát, mondom, ez egy rafinált 
szerkentyű, egyáltalán nem tűnik vici­
nálisnak, sokoldalúan fejlett középeuró­
pai ku ltú r dög, na, szóval ott szomorod­
tam  el a vaságy tetején, pedig bizony 
mondom néktek, akkor még nem tud­
tam, hogy ö lesz az arám. Már fél álom­
ban voltam, amikor hallom, hogy to­
vábbm egy a vonat, elöl a postakocsi, az 
ajtóban Rudikám  és Daday osztogatják 
egym ásnak a belépőt. Ügy nézett lei, 
hogy az életnek van némi értelme, azó­
ta kiderült, hogy csak némi értelm e von. 
Persze halott státusban könnyűnek tű ­
nik értékelm életi kérdésekben vélem ényt 
nyilvánítani, a legeslegigazibb szabad­
ság állapotában, amikor az ember meg­
szabadul a földi hívságoktól, a fejadag­
tól és a retyerutyáktól, sőt még a réz- 
m ozsarak sem lelkesítik, a tűzhely me­
legét sem kívánja vissza, mert az elm ú­
lás fenségében megtanulta, hogy a rüz- 
okádók, kardnyelők, politruk trósnái- 
derek és dilettáns bohócok egv tőről 
fakadnak a bárca nélkül lézengő szaj­
hákkal, de nem politizálok, testvérek, 
egy halott ne politizáljon, egy halott 
csak a kultúréletben jeleskedhet, a szel­
lem ek kórusában hallathatja a hangját 
(Fel, fel, ti rabjai a földnek. . .), köz­
ben nézem a hóhértangót s a rra  gon­
dolok, hogy tennék-e valamelyes szol­
gálatot az emberiségnek, ha kimásznék 
az ágy alól és megmutatnám magam a 
fejem  fölött maszturbáló Jolánkának. 
Istenem, de szépen múlna ki. K ét kar­
já t szétvetné, es lefogadom, hogy dez- 
demonás hörgéseket hallatna, arra vi­
szont m ár nem  volna ideje, hogy ver­
gődjék egy kicsit a párnák között, ágya 
m ellett készenlétben állna egv vasvillás 
alak, akit szolgálattételre hívtam  elő, 
m ert mondám néktek, testvérek, ne 
ócsároljatok halálomban is, m ert egy­
szer csak feljövök a rögök közül és szét­
verem  ezt az egész kuplerájt. Közben 
rájö ttem  valami egészen csodálatosra: 
i tt  vagyok! Feljöttem. És szétverem. 
Olyan lassan fogom szétverni, hogy 
észre sem veszítek. Apró cafatokra sze­
dem a telketek, beülök a gondolataitok 
közé, gejzír leszek és dinamit, hulla­
szag és m ákony, nyaktiló cs dem okra­
tikus átm enet, amíg élő holtakból ha­
lott élőkké váltok mindannyian, m ert 
nem érdem eltek sem életet, sem halált, 
sem kegyelm et, sem bűnbocsánatot, 
sem m it sem érdemeltek, ganék!

( F o l y t a i  j u h )

JA N CSIK  PÁL 

T U A R E G  V E R S E K

Egy napon arra  ébredtem , hogy elfelejtettem  
az anyanyelvem et, és csak tuaregül tudok. Min­
den bizonnyal a tévé hatásának kelle tt ezt tu la j­
donítanom , annak az ism eretterjesztő filmnek, 
am ely a tuaregek  életéről szólott. (Lám, lám, a 
tévé átnevelő, á t lényegiül hatása! Bizonyára 
ezért csökkentette a vezetőség fele időre a hétfő 
délutáni adásokat, nehogy valam elyik honfitár­
sunk a rra  ébredjen eg}'- szép (tua)reggelen a 
tűzhely  melege m ellett, hogy csak egy bizonyos 
ázsiai nyelven tud beszélni.)

Szóval, tuaregül álltam  am a reggelen. Csak 
halvány sejtelem ként derengett bennem , hogy 

| tegnap még az anyanyelvem  a m agyar volt, és 
hogy ta lán  verseket is írtam  ezen a nyelvén. így 
hát elő kellett vennem  a nyelvtankönyveket, a

I szótárakat, és különös érdeklődéssel, feszült fi­
gyelem m el hallgattam  feleségem zsinatolását, 

(i hogy ajkáról ú jra  elleshessem a m agyar szavak 
alak ját és értelm ét. (A fiammal nem sókra m en­
tem, ő a Néma Leventét alakítja a családban.) 
Nem m intha nem becsültem  volna új nyelvem et, 
sőt büszke voltam  rá, de hát senkivel se tudtam  
m egértetn i magam. Napok, hetek a la tt egyre na­
gyobb előrehaladást tettem  volt anyanyelvem  el­
sajátításában. Egyszer avval is m egpróbálkoztam, 

| hogy verset írjak  régi-új nyelvem en, pontosab­
ban, hogy tuaregről m agyarra fordítsak néhá­
nyat. Az alábbiakban eme próbálkozások rep re­
zentatív  darabjaiból nyújtok  á t egypárat a nyá­
jas olvasónak.

H A Z A S Z E R E T E T

Gyönyörű és édes enyém  szülősivatag.
Szivemnél őrzök téged, m in t éles ja tag­
ánt. Szeled illatos, friss, nem avatag.

Ügy otthon vagyok itten, m int teve.
Kellemes, kívánatos vagy, m int oázis leve.
Erősen simogatol fejem et, m int déli nap heve.

Tetőled én nagy városokba mentem, 
olajjal ottan hum uszom at összekentem.
Tégedet cipeltelek ott is m indig fejben.

Kebelem viharja  visszasepert engem,
homokszemei.

Egy homokszem a sok homokszemeket szeret, 
egy tuareg a sok, sok tuaregeket.

V A L L O M A S

Vékony felhő arcodon a finom le p e l ./
Szemed tójában lelked fü rd ik  és tündekel- 
Karcsú a derekad, hajolsz, m int nádszál.
M int büszke harci drom edar, úgy lépkedek

Feneked kerek, fut tőlem, m int ördögszekér. 
N arancs kebeled tenyerem be belefér. 
Sörényed, ágyékod fekete, m int saskeselyü. 
M egkergült bakszam ár m iattad  bennem  a' vér.

Kiáltozok utánad  a sötét sivatagban 
,,Csend legyen! — m ondja a némaság

a magasban
Nincsen itt szeretőd, látok innen föntrő’. 
Keressed öt ta lán  a pálm alugasban.“

G V E R M E K V E  R S

Nagy sátorban kicsi ágy, 
d( rekalja jaj de lágy.
Azon alszik kisgyerek, 
szuszog-muszog, kecmercg.

Kora reggel indulnak, 
bosszú úton búsulnak.
Ö is összecsomagol, 
szam ár u tán  kutyagol.

R O B A I

M int agg kalm ár, ki csőd szélében áll, 
eszek, iszok, pénzt szórok egyre már. 
Tudom, a csőd hátulról el nem ér, 
m ert ham arabb lesz nála a halál.

S Z É G Y E L L E M  M A G A  M

Szégyellem magam a világ helyett, 
m ert olyan szennyezett, büdös, komisz. 
Ezért hordom a sű rű  lepleket, 
vattával tömöm be az orrom is.

■ ■ ■ ■
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A FELVILÁGOSODÁS KORA 4.
CSOKONAI VITÉZ MIHÁLY

1 .

CSOKONAI VITÉZ MIHÁLY (Debrecen, 1773. 11. 17. — 
D ebrecen, 1805. 1. 28.) Balassi u tán  a m ásodik világirodalm i 
rangú m agyar költő; m unkásságával , te tőpon tjá ra  ju to tt iro­
dalm i felvilágosodásunk, m ert m űveiben, a m agyar viszonyok 
sajátosságait megőrizve, európai szin tre ethelte m indazokat az 
eszmei- és s tilu sáram latokat —- a barokktol a klasszicizmusig 
—, am elyek a  korabeli M agyarországon m eghatározók voltak. 
Apja, Csokonai József, m űvelt sebészborbély, anyja, Diószegi 
Sára, o lvasott polgárlány. 15 évet tö lt — diákként, m ajd ta n í­
tóként — a debreceni kollégium ban. I tt  ism erkedik  m eg Tasso, 
G essner, B üchner m űveivel és a francia felvilágosodás je le­
seivel (Rousseau, V oltaire, Diderot). 1795-ben kicsapják  a kollé­
gium ból, színleg az iskolai szabályzat elleni vétségei, való jában  
éles hangú felv ilágosult versei, Kazinczyhoz fűződő barátsága, 
a  jakobinusokkal rokonszenvező m agatartása m iatt. Ezután Sá­
rospatakon jogot hallgat. Az 1796-os országgyűlés h írére  Po­
zsonyba megy, m ecénást keresve az összesereglő nem esek kö­
zött. Ekkor szerkeszti és ad ja  ki — kevés sikerre l — Diétái 
M agyar M úzsa  c. fo lyóiratát. Pozsonyi kudarca u tán  K om árom ba 
utazik, s o tt beleszeret V ajda Ju liannába, V ajda Pál, a módos 
kereskedő lányába. Oda is ígérik  neki Ju lian n a  (Lilla) kezét — 
azzal a kikötéssel, hogy állandó m egélhetést szerez. Ism ét ú tra  
kel hát, hogy m ás városokban nézzen állás u tán . M ire visza- 
érkezik  K om árom ba, L illa m ár egy gazdag gabonakereskedő 
jegyese vagy éppen  felesége. F o ly tatja  h ivatalkereső  vándorlá­
sát, régebbi tü d ő b a ja  kiújul, hetekig fekszik egyik Somogy 
megyei b a rá tja  házában  súlyos tüdőgyulladással. 1799 júniusáig, 
teh á t jó egy éven á t különböző községekben (Hedrehely, Kis- 
asszond, K iskorpád, Nagybajom) időzik vendégszerető házaknál. 
Végül b a rá ta i közbenjárására az újonnan a lap íto tt csurgói 
g im názium ban alkalm azzák m in t helyettes tan árt, a meg­
választott rendes professzor m egérkezésekor azonban el- 
bocsájtják . G yalog indul haza, Pécsen, B aján  á t Debrecenbe 
1800 tavaszán. 1802-ben leég debreceni házuk, s ezzel a köl­
tő az anyagi csőd szélére kerül. Betegsége elhatalm asodik; 
1804 őszén egy tem etésen gyászbeszédet mond, meghűl, ere­
jé t többé nem  nyeri vissza, és 32 éves korában meghal. 
É re tt költői p á ly á ján ak  első szakasza 1790—95-re tehető. A 
nem esi ellenzéki mozgalom, am ely II. József u ralm ával szállt 
szembe, a császár halála  u tán , a francia forradalom  első 
győzelm eitől ösztönözve, átü tő  erővel tör fel. Csokonai a fel­
világosodás és a nem zeti fejlődés közös d iadalá t ünnepli 
(M agyar! H ajnal hasad!), de b írá lja  is a külsőséges hazafias­
ság m egnyilvánulásait, pl. A bagoly és a kócsag (1790) c. p á r­
beszédes állatm eséjében  és 1791-i vígeposzában, a Békaegér-

harcban. A 90-és évek elején ír t verseiben tűn ik  fel először a 
rokokó életérzése. Az európai rokokó díszítő elem eit, m itológiá­
já t egyéni hangú, p ára tlan  form aérzékről tanúskodó költe­
m ényekben használja  fel, k iszűrve az irányzat gyakori i- 
kornyásságát, csináltságát. Szatirikus hajlam át, hum orérzékét 
ekkoriban leginkább A m éla Tem pejői avagy az is balod, aki 
poétává lesz M agyarországban  (1793) c. színm űve csillan tja  föl 
Csokonai m integy előrevetíti a rá  váró sanyarú  költősorsot: 
egész életében hiábavalóan rem énykedik majd, hogy polgár­
költőként müvei jövedelm éből ta rth a tja  fenn m agát. A felvi­
lágosodás gondolatvilága, V oltaire „optim ista racionalizm u­
sa“ és a Rousseau-i tan ítás  K ontancinápoly  (1794) és A z  estve  
(1794) c. verseiben je len ik  meg a legrangosabban. Ezek az 
eszm ék átvonulnak  következő korszakán is (1795—98). A Lilla- 
ciklus új fejezetet ny it a m agyar szerelm i lírában ; az érzelm ek 
term észetes, sa llangtalan  kifejezése szervesen fonódik össze i 
rokokó szem lélettel (A z alvó Lilla fe lett, A  fekete, pecsét, 
Lillához távo llc tem ben  stb.). A csalódás legszebb költői p á r­
la tai: A  rem ényhez, A  tihanyi ekhóhoz. A  L illa, ille tve L il­
lák  irán ti rajongása később enyhe nőutálatba csap á t a  köl­
tőnél, am int azt Dorottya vagyis A  dám ák diadalm a a Jár- 
sángon (1799) c. vígeposza, m ajd  A z  özvegy Karnyóné és a 
ké t szeleburdiak  c. bohózata m utatja . M indkettőben szelle­
mesen gúnyolja az idegenm ajm olást is. Népies versei (Szerc- 
lemdal a csikóbőrös kulacshoz, Szegény Zsuzsi, a táborozás­
kor) P etőfit előlegezik. P ályá ja  utolsó szakaszában m indin­
kább m agába fordul. M üveit rendezi sajtó  alá (Anakreoni da­
lok), és nagy nem zeti eposznak szánt m űvét, az Á rpádiászt 
szeretné befejezni, de erre  m ár nincs ideje. A gyilkos kórral 
v ívo tt küzdelm ét megrázó és gyönyörűséges képekben örökíti 
meg: Tüdőgyulladásom ról (1804). É letm űve vezérgondolatait 
az em líte tt 1804-i gyászszertartásra készült H alotti versek  (ha­
gyom ányosan: A lélek halhatatlanságáról) c. bölcselő költem é­
nyében foglalja össze. Ám  káprázatos m űveltsége1, európai lá ­
tóköre, készsége m inden új befogadására, m erész kísérletező­
kedve szin te m nden m üvéből kitetszik. „Alig van  m agyar 
költő — ír ja  N ém eth László —, akinek a m űveibe annyi is­
meret, adat, ku ltú raelem  szívódott volna bele, m in t az övé­
b e . .. H ét nyelven ért, s já ra tos a v ilágirodalom ban és a te r­
m észettudom ányban. O lyan alap, am ilyennel kevés m agyar 
költő d ic sek ed h etik . . .“ Költészetében olyan feladatokat ol­
dott meg, am inőkkel előtte a m agyar irodalom ban meg sem 
próbálkoztak. R oppant változatosságban dolgozta ki versfor­
máit, strófaszerkezeteit, rím kom binációit; ő írta  az első igazi 
és h ibátlan  rím es-időm értékes (nyugateurópai lejtésű) verset 
nálunk; ő ir ta  az első olyan verset, am ely nem zeti idom úként 
éppúgy ütem ezhető, m in t időm értékes gyanánt. Bravúros v e r­
selő volt. jó  néhány  kezdem ényét Petőfi és A rany tökéletesí­
tette, művészi-szellemi hagyatékát a nyugatosok legjobbjai 
büszkén vállalták . Ady a legeurópaibb m agyarnak nevezte, 
„kinek em léke előtt hálával kell leboru lnunk  m indannyiunk­
nak, akik  gondolatainkat, érzéseinket m agyar szavakba öltöz­
te tjü k “.

A TÉL

M orm olnak szelei a  fagyos északnak,
A zsindelyre vastag jégcsapokat raknak  

Ellepik a fő idet sűrű rengeteggel,
A folyóvizeket m egkötik hideggel, 

M ellyeket őszítnek a havak  és derek,
Azok a tél fején  fejérlő  púderek: 

Zúzm arázos a B ak csillám ló szakála,
Csörög a jég m ia tt m inden szőri szála, 

Vége felé já r  a didergő decem ber,
D ecem bert hordoz m ár m inden okos

em ber
Szellős volna nagyon az ing s a papucs ma, 

Bezzeg becsbe is -van a bunda s a
kucsma.

A vékony rokolyás leánynak  s a pőre 
G atyajú  legénynek felá ll m inden szőre.

A farkasok, m edvék s rókák hébe-hóba 
A sűrű  erdőbe m ennek prédáiéba.

A többi á llatok  m erülvén álom ba,
A lusznak az ősszel készített alomba.

A m adarak  nagyobb része elútazn,

AZ ESTVE

A napnak  hanya tlik  tündöklő h in tá ja , 
N yitva v á rja  a szép enyészet a jta ja .
H aldokló súgári halavánnya lesznek,
[Pirult horizonuuk a la tt elenyésznek.
Az aranyos felhők te tején  lefestve 
Mosolyog a h íves szárnyon já ró  estve; 
M ellynek új balzsam m al bíztató h arm atja  
Cseppecskéit a ny ílt rózsákba hu lla tja .
A  m adárkák  m eghűlt fészkeknek szélein 
■Szunnyadnak búcsúzó nótájok rendjein.
A kis filem ile m íg m agát kisírta,
Szom orún hangicsált fészkén a pacsirta.
A vadak, farkasok  ülnek  szenderedve, 
B arlang jában  belől bömböl a m ord medve.

Ah! ti csendes szellők fúvallati, jérték , 
Je r te k  füleim be, ti édes koncertek;
M ártsátok öröm be szomorú telkem et;
A  ti nyájasságtok m inden bú t eltem et. 
Lengjetek, oh kellő zefirek, lengjelek.
L ankad t kebelem be élete t öntsetek!
M it érzek? .. . m íg szóllok, egy kis nyájas

szellet
Rám  gyengén m ennyei illatot lehellett.
Suhogó szárnyával a fák  ám yék iná l 
Egy fűszerszám ozott teátrom ot csinál,
M ellybe a g ráciák  örömmel repülnek,
A  gyönyörűségnek lágy k arja in  ülnek;
Hol a csendes berek  barna  ra jzo la tja  
M agát a hold rezgő fényénél ingatja.
Eg yszóval, e vidám  m elancholiának 
K ies szállásai öröm re nyilának.

Késsé! még, se té t éj, kom or óráiddal,
Ne fed 1 bé kedvem et hideg szárnyaiddal: 
Rgyis o világba sem m i részem nincsen,
M eily bágyadt le lkem re m egnyúgovást

hintsen;
M ikor a v ilágnak  lá rm ájá t sokallom, 
K evélynek, fösvénynek csörtetését hallom, 
M ikor az em berek körűltem  zsibongnak,
S kényjektől részegen egym ásra tolongnak.

B ódult em beri nem , hát szabad lé tedre 
M ért vertél zárbékót tu lajdon kezedre?
Tiéd volt ez a főid, tiéd  vólt egészen,
M ellyböl m ost a feevély s fösvény dézm át

vészen.
M ért szabtál h á t h a tá r t önfiaid között;
Ládd-é m ár egym ástól m ind megkülönbözött.

Csak veréb, csak varjú  m arad  idehaza, 
A z  is a városhoz közelébb szivárog 

S a disznótorokba öröm nótát károg. 
Kom or m inden, m inden szom orúnak

tetszik,
M ihelyt a tél borzas csillaga feltetszik. 

M indent öszvebágyaszt és puh-'t ostoba 
Levegő egével a befűtött szoba.

Csupán az örvendő fársáng  víg zászlója 
L ett az elcsüggedt szív jó vigasztalója, 

Meily, víg k iáltással felem elvén fejét, 
U grál az új havon, nem  ta lá lja  helyét. 

Öltözik m agára sokféle m askarát,
Ugrós kozák táncra  billegteti farát.

Vig ebédeket rak  te ríte tt asztalán,
M arkába pecsenye, kulacs az óldalán, 

Táncos szobájába víg m uzsikát penget. 
K urjongat s a búnak  ádiöt iznnget. 

Szá.nkáz, s esik néha ollyan is a szánba, 
Am illyet nem igen tennének rom ánba 

Követi sok gavar, csirippol u tána 
Sok öregbíróktól irtózó Susánna.

1789

Az envim, a tied  m ennyi lá rm át szüle,
M iolta a m iénk nevezet elűle.
H ajdan a terem tő  föld, míg b irtokká nem

vált,
P er és lá rm a nélkü l annyi em bert táplált,
S többet: m ert m ég akkor a had  és

veszettség
M érgétől nem  veszett annyi sok nemzetség. 
Nem vólt még koldusa akkor a törvénynek, 
Nem született senki gazdagnak, szegénynek. 
Az igazságtevő határkő  és halom ,
A m ásét bán tam  nem hagyó tilalom  
Nem adott még okot annyi sok lá rm ára .
M ert az elégség vólt m indennek határa.
Nem á llo tt vólt m ég ki a kevély uraság,
Hogy törvényt hallgasson tőle a szolgaság;
S rozskeny érhéj bői is karácsony ja  legyen, 
Hogy az ú r to rtá tá t s pástétom ot egyen.
Nem b írt még a király  húsz, harm inc

milliót,
Nem csikart ki tő lük dézm át és porció t1, 
Mellyböl boldogokká tu d ja  őket tenni.
Azaz tonkin fészket2 legyen m iből venni.
Nem bújt el a fösvény több em bertársátó l. 
Hogy m ent legyen pénze a haram iától,
A kit tán  to lva jjá  a tolvaj v ilág tett,
M ert gonosz erkölccsel senki sem született. 
Nem is csuda, m er m ár a ré tek  árkoiva,
ÉS a mezők körü l vágynak barázdolva;
Az erdők tilalm as korlá t közt állanak.
Hogy bennek az u rak  vad ja i lak janak ;
A vizek a szegény em berekre nézve 
Tőlök m unkált fákkal el vágynak pécézve.

Te vagy még egyedül, oh aran y  holdvilág, 
M ellyet árendába nem  ád  még a világ.
Te vagy még, éltető levegő! am ellyen 
Indzsenéri duktus nem  já r t  sem m i hellyen. 
Téged még, oh legszebb hangú szim fónia. 
Ingyen is hallgathat m inden em berfia;
S titeket, oh édes erdei hangzások,
H allhatnak  a szegény pásztorok s m unkások; 
M ikor a m esterség gyáva hang jainá l 
A kényes nagyvilág fárasztó b á lt csinál.

Oh, áldo tt term észet! oh, csak te  vagy
nékem

Az a tetőled n yert b irtokom  s vidékem , 
M ellynek én örökös földesura lettem ,
M ihelyt teá lta lad  em bernek  születtem .
1794
1 hadiadót; * ehető fecskefészket.

AZ ALVÓ LILLA FELETT

Nyugodj csendességgel 
Itten szép nim fa!

Ládd, m eily büszkeséggel 
Fed e boldog fa;

Vágyva ám yékozea 
Tejszín kebledet,

Meily duplán boltozza 
M árvány szívedet.

K ét szemed héjában 
Éltem  s holtom áll.

Csendes árnyékában  
Álom s Ámor hál;

M indkettő szem edre 
Rózsaláncot fűz;

Nyugodj csak kedvedre. 
Nyugodj, drága szűz!

Szép virágszálocska.
M int te rü lj alá!

Híves árnyékocska.
Szállj lebegve rá!

Édesítsd nyugalm át,
Tiszta csergeteg!

Jö jjetek : ju ta lm át 
Vénus ad ja  meg.

K is Zefir, m ellyére 
Csendesen borulj,

Felfedett csecsére 
Gyenge szárnnyal fú jj;

Sőt ha tudsz, leikébe 
Bújj egészen bé,

S tudd meg, hogy fektébe 
Rólam álm od-é?

Nem! — Magam vizsgálom, 
Mit gondol m ost ott,

Vonj szemére, álom!
Dupla kárpito t,

Játszodtasd altába 
Kedves képekkel,

Vidd Idáliába1,
Hogy ne keljen  fel. —

M ennyi ösvényem ben 
A tövisk s haraszti 

M ajd ropog m entem ben: 
Ámor! szedd -fel a z t . . .

Ah, meily édes ízzel 
Alszik kincsem itt! —

Pinty, pacsirta csízze l. . .
M ajd felserke-n . . .  Csitt!
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1 Vénusz tiszte le tének helye 
Ciprus szigetén.

EGY RÓZSÁHOZ

Nincs tavasszal, nincs se
nyáron.

M int te, ollyan rózsaszál; 
Még nagyobb díszt nyerne

Sáron1,
Csak te  ott v irítanál.

Rózsaszínnel játszadoznak 
K ét v irító  arcaid, 

Rózsamézzel harm atoznak 
Csókra te rm ett ajkaid.

L átta  kellem id Citére2,
L átta  és irigykedett.

Hogy pirosló lába-vére 
K épeden büszkélkedett.

H ófehér tek in te tednek  
H ajnalán  nyílásba jö tt

A FEKETE PECSÉT

Gyászpecsétje kedvesemnek! 
F ejtsd  ki végre, m it hozál7

M it jelentesz bús fejem nek? 
Élet-é ez vagy halál?

Öli egek,
Rettegek!

Rettegek — tán  rózsaszálát 
G yötri nagy sz:vbéli kín — 

Tán keservét — tán  halá lá t 
Jegyzi e halo tti szín —

Tán m a m ár 
S írba vár.

S írba vár! Vagy m ást
szeretvén,

Szíviből engem  kivét 
S engem így h a lá lra  vetvén, 

Azt je len ti e  pecsét.
H elyes ok,
Meghalok.

Meg — de míg a sírba szállók. 
Nyílj meg, oh gyászos

levél!

Rózsaszálacskák ferednek 
Tiszta tej habok között:

Szűz mellyed fehér ölére 
Ok is úgy mosolyganak, 

M int mikor rózsák tövére 
Gyöngyvirágot raktanak. —

Rózsa vagy te, rózsa leszel, 
Rózsa még a selymed is:

Ja j, de bezzeg k ín ra  teszel. 
Hogyha van íövisked is!

Rózsa! engedd, hadd heverjek  
Éltető bokrodba m ár,

S édes árnyékodba nyerjek  
Fészket én, rideg m adár.
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1 Síkság Palesztinában; 2 Vé­
nusz; „lába-véréből“ a m on­
da szerint rózsa fakadt.

T án csak egy szót is találok, 
Mellyre szívem még megél. 

Tán halált 
Nem k iá lt . . .

Nem kiált!! Ah, m egkövetlek, 
Szép levél. Csalt a pecsét. 

M ár ez egy szó is: szeretlek! 
Visszaadja a  becsét.

M ár ez, oh,
Égi szó!

Drága szó ez, szép levélke!
M ár ezért csókollak á m : 

M ert tevéled L illa lelke 
Új napot deríte rám ,

Szép levél!
Szívem él.

Szívem él! örökre mondok 
Bánátimnak adiöt,

Jer, Juliskám, félre gondok. 
Kedvel engem, én is őt.

M ár enyim 
Szép Julim!

1717

LILLÁHOZ
TÁVOLLÉTEMBEN

Lilim! csoport őröm  között 
Töltöm m ost éltem et. 

Szívembe b ; nem költözött, 
Nem rág ;.z engem et.

Sem könnyeket nem
hullatok,

Sem nem  sóhajtok, jajgatok.

A szent barátság  csillaga 
Egem re felderűit,

A tiszta boldogság maga 
F elkent fejem re ü lt:

De kedvem  egybe sem lelem. 
M ert nincs az én Lillám

velem.

Ha nincs az én L ilim  velem: 
Mi nékem  a  világ!

Sokszor m agam ban képzelem, 
Hogy az halál kivág.

Az élet édessége m i?
M it érsz, öröm? ha nincs

Lili. —

A szeip, fül és egyéb tagok 
M úlathatnak  talám :

Igen, de szív nélkül magok 
Gyarlón örülnek ám.

Tudod pedig, szép rózsaszál! 
Szívem csupán tenálad  áll.

Te bírod, óh tudod magad, 
Szép Lilla! szívem et:

A zért te  is helyette add 
Cserébe szívedet.

Enyim maradjon, semmi
sem .

Csak a tiédet add nekem.

De m it könyörgök illy
nagyop

Galambi szívedért?
Ügy-é, hogy az nálam

vagyon
Cserébe szívemért?

. Nohát, ha megvan, am i kén': 
Többé nem is terhellek  én. —

H a m ár enyim az, akié 
Vagyok, szólj, C ip ria !1 

Ollyan szerencsés több
van-é?

Van-é? s hu van, ki a ? 
Nincs, Cipri, nincs . . .  De

kém lel itt
N ehány irigy — csitt, Cipri,

csitt!

Ne szólj te erről senkinek,
Mi nem szóllunk, mi se;

Hogy a világ irígyinek 
Vakúljon a szeme.

Mi m ajd, ha boldog célt
l-lünk ,

Tenéked oltárt szentelünk.

Én téji versbe foglalom 
Érzékeny éneked,

S mellettem  e szép angyalom 
Ilárfázni fog neked: 

így kötnek öszve új csomók,- 
S mi lesz Lilim ju ta lm a? —

Csók!
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MAGVAR! HAJNAK 1 HASAI):

V igadj, m agyar haza! s meg ne tagadd
töm ött

Javaid tó l azt a  valódi örömöt,
A m eilyért víg hangga l ekhózik a M átra,

Az egész országban harsogó vivatra.
Vége v an  m ár, vége a  h a jd an i gyásznak, 

Lehasadoztak  m á r  a  fekete vásznak, 
M ellyeket a fényes világosság előtt 

A ha jdan i idők m ostohás keze szőtt.
Az e ltép e tt gyásznak  rongyainál fogva 

T ündöklik  egy nyájas ha jna l mosolyogva. 
S e té t völgyeinkre súgárid  ereszti,

M ellyel a m egrögzött vak hom ályt
szelj eszti.

B ízta tja  hazán k a t vidám !tó képé,
Hogy m ár a m agyarok  n ap ja  is kilépe,

S rö v id  időn felhág  egünk délpontjára ,
Hogy világosságot h in tsen  valahára .

K elj fel azért, m agyar! álm odból serkenj
fel.

M ár o rcá id ra  sü t e nyájas égi jel.
K elj fel! s ázsiai M ázsáddal köszöntsed,

EÍibe háláló  in d ú la tid  öntsed.
Ö rvendj, hogy e lm úlván  a se tét éjtszaka, 

M egnyílt a napkele t bársonyos ablaka. 
E záltal egy kövér rem énység táp lálhat,

Hogy még napod fényes delére felszállhat. 
Lesz még a m ag y arn ak  ollyan dicső neve, 

A m iilyen vo lt a  M árs m ezején eleve.
S még azok is la u ru s t fűznek, m agyarinkra, 

K ik m ost finnyás o rra l néznek hérosinkra. 
Idvezlégv szép ha jna l! ragyogtasd fáklyádat, 

Víg egünkön m u tasd  mosolygó orcádat.
Jer! íme, n im fái m á t a víg D unának 

Elődbe koszorús fővel indúlának . —

K zt m inap egy jám b o r m agyar énekelte,
S benne a huszadik  századot képzelte,

Ne is félj, oh m agyar, ta lárn  akkorára  
Boldogabb n ap  jön  fel reád  va lahára :

S ak i m érget fo rra l hazádnak  ellene,
Megveri a m agyar seregek istene.
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(Részlet)

A m int a  Bosporus E urópát mossa,
M ásfelől Ázsia p a r tja it  csapdossa,

I t t  büszke hab ja i dicsekedve folynak 
K evély fa la  a la tt KonstancinápolynaR,

E m ásik R óm ának pom pás düledéki 
Borzasztó á rnyéko t bocsátanak néki.

De jöszte be, M úzsám, a városba velem,
Téged nem  re tten th e t itt  sem m i félelem . 

M ennyi kincs, oh M úzsám! m elly sok gyöngy
s patyolat,

M ennyi nép, m ellyet visz csak egy
parancsolat!

A tágas u tcákon sok veres selyem be 
Ö ltözött törökök! ta lálkoznak  szembe. 

K evélyen u g ra tják  az arabs paripát,
Szíván ázsiai dohánnyal tő it pipát.

BÚCSÚ A MAGYAR MÚZSÁKTÓL
M úzsák, akik  eddig ollyan jók  valótok.
Hogy kőrű ltem  nyájas  színnel m osolygótok;
Jó  szívű, de k icsiny t használó barátok, 
K ecsegtető M úzsák! m ár Isten  hozzátok!
Ti ugyan ad ta tok  sok ollyan napokat,
Melly eken tö ltö ttem  víg m ulatságokat;
De ha m eggondolom  am a sok bajokat.
N ektek köszönhetem  egyedül azokat.
Vagy ti m ár nem  vagytok m a ollyan

kedvesek.
Vagy az én énekim  nek tek  nem  ízesek:
Elég, hogy nem  vesznek fel is a pénzesek.
A zért bizony m ár én más dolgot keresek.

'Szeret, azt m egvallom , szeret szívem kénye,
De nem  vágyok lenn i az ország szegénye . . .  
Mit ér az em bernek  ha van is rem énye,
S azonba üressel te le az erszénye?
T uscu lanum 1 s T ib u r2 szülik a lelkeket,
S ha C aesar s M aecenas da jká lják  ezeket; 
K ülönben nem  lehet v árn i olly rem eket,
M elly közel érhesse V irgilt s több illyekiet.
K im egy ám  a főből m inden kadentia,

,  Ha üres erszénnyel ír  az em berfia,
S  ha még azt sem kérdik , hogy van-e

gázsia,
Csak szoruljon öszve a jó  bagaria5.
M it ér örökös h ír t nyern i Iliással,
S fa lunkén t elődni tudós koldúlással?
Ha nem  kérkedhetn i sem m i M aecenással:
Jó  éjtszakát. Múzsák, Fébussal4 s Pallóssal5!
Igaz, hogy nagy becse lehet egy babérnak, 
M elly örök eletet szerzett volt H om árnak:
De csakugyan úgy jó  lenni ám  V oltém ak.
H a néznek ferneyj ú rn ak  s gavallérnak.
Vagy pedig, ha sok úr, m ódja lévén benne,
A M úzsáknak szíves áldozatot tenne,
M ellyből a poéta egy kevés részt venne:
De nálunk  ez a szám még nem  sokra menne.
Más népek közt íe les példákat találok,
Hogy m ind a királyok, pápák  s kardi né lók. 
M ind a pénzes u ra k  an n y it ad tak  nálok, 
A m ennyit nálunk  sem  visznek el a bálok.
De m inthogy ez n á lunk  ausländisch6 portéka, 
Hogy a poétának  légyen ajándéka:
Sok szegény legénynek m egcsökken

szándéka,
S közfényű g y erty á já t e lre jti a véka.
M agam  is ezután  tivé le tek  tartok.
K ik  élni és nem csak verselni akartok, 
Verbőczihez m egyek: t i  tán  meg item

m artok,
K ik a törvényiéből m oslékot habartok.
Te pedig poézis! az egek m unkája,
A pollónak7 mézes szájú  leánykája,
Te, a  szegénységnek anyja és dajkája ,
Élj vígan, elszakaszt Verbőczi pennája.
M inden írásim at, m ellyek m egm aradtak  
S  szűk erszényem  m ia tt közfényt nem

láthattak ,
M aecenasokra is eddig nem  akadtak,
A kik ta lám  nálunk  m ind sírba raka ttak ,
Bízom az érdem es késő m aradékra,
M elly több szívességgel néz a jó szándákra, 
Vagy pedig nem  h ajtv án  sem m i tartalékra , 
P ip ára  raggatom  és vajas fazékra.
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1 római csendes pihenőhely; 2 a rómaiak * 
nyaralóhelye; * fin o m  vízha tlan  bőr; < gö­
rög napisten; 5 a tudom ányok istennője;

külfö ld i; 1 a tudom ány és m űvészet iste­
ne, a m úzsák vezetője.
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A FERÉDÉS
Ni, szemeim idenézzetek!

Ni, a rózsabokor h irtelen  
M int m egrezzent ott a vízszélen:

Ni, szemeim! idenézzetek 
Ni, m in t m egbillentenek 

Levelei s ágai,
Tövissé s v irágai 

Hogy öszveverődtenek.
Illatozó b íborának 

Pom pái elszóródának:
Némellyek, im, elterü ltek  
A dudváknak  szárain,

Mások úsznak az i t t  lengő 
És játszadozva kerengő 

Zefireknek szárnyain.
Ni, ni, most vigyázzatok! —
De fényetek  hogy rezeg pislogva.

Hol öszvevonúl, hol dűlyed.
Most repes kacér pattanással forogva,

M ajd rettenve vak  gödrébe sülyed:
Tán biz is ten t lá tta tok?

Ne zárjátok  bé ablaktokat!
O tt nem  haragos istenség látszik.
Ne féljetek, o tt egy szép nim fa játszik: 

Nyissátok meg ablaktokat!
A rózsákon általfénylenek 

Sokkal szebb rózsái.
Pirosló orcái

M ellyek titeket m egigéztenek
Ah, boldog rózsafa!
Be nyájas, nim fa 

Nyugszik a la tta  árnyékodnak!
Ah, végy be engem  egyik ágodnak!

Ti pedig, szemeim, ti lesve vigyázzatok,
Mit akar ott az a ti szép nim fátok?

Ni, ni, ru h á it levetette,
S a rózsa tövére te tte  —

Maga indúl: m ost m ár nézzetek!
A nézés istene legyen véletek!

Ahol megy! — ah, melly isteni képnek kell
lenni,

M elly hátú i is ennyi g ráciákkal kezd
jelenni?

V ajha lá thatnátok , melly szép 
A h a lh a ta tlan  kép!

Ah, fordulj erre, szép istenné! —
Egek! — micsoda! — jaj, szemeim, m i t ’áttok? 

M int reszkettek?
M int m eredtek?

M int fellobbanátok?
M ár k ipattannátok ,
S tán  golyóbiskátok 

A nézés tövéből kivenné? —
Ah, m it látok? — irgalm as egek!
Ah! én k in c sem !-------Alig pihegek! —

V isszanézett az én galambon, visszanézett!
S szememet, szívem et, lelkem et, m indent

megigézett.

Az én Rozáliám  fu t am ott!
Ah, m in t dobog szivem belől!
Ah, m int olvadok m indenfelől!

Isten! egek! — jaj, elfogyok!
Ne hagyjatok! — m in d járt lerogyob.

Az én Rozáliám  fu t am ott!
Ah, őtet, — őtet lá ttam  ott!

Ahol megy! — ja j, m it lá tok  — mezítelen! — 
Irigylem  e v idékeknek ezt:
Hogy lá tják , am i engem  öl s éleszt,

S szerelem társi m m á lesznek illy  h irtelen . — 
De csalódom. — Ti lá ttok  testén 

V alam elly lep let — de m elly r itk a  
Az a fedél, melly a la tt van szívem kies

titka
S melly lebeg meztelen Évám  édenén!

E csalódás já tszodtat-e  titeket,
Vagy csakugyan lá tjá to k  ezeket?

M iként pirosolnak,
Mikor m eghajolnak,

Fényes szárai,
M árvány com bjai,

A m eliyeket főhajtva 
És u tánna  sóhajtva 
Csókolnak magok 
A szép virágok. —

V ajha én most, vajha  virág lennék.
Én is Hlyen kom plim entet tennék!
Nézd a vékony patyolat 
Vigály felhője a latt 

A szerelm es zefirek m int enyelegnek:
Ah, ezt m in t irigylem  e játszi seregnek! 

N ém ellyik szép lá b á ra  tekergőzik,
Egyik kies m éllyé alá rejtőzik,

M ásik m árvány  o ldalára könyököl:
Ah, a szerelem féltés, ah, m ajd  megöl! — 

V ajha én most, v a jha  zefir lennék,
Én is a  legszebbik helyre m ennék.
De lá tjátok , m ár a patakba lépett,
M elly kettőssé teszi ezt a gyönyörű képet,

A hízelkedő habok  hozzá m in t tódúlnak,
S farkok-csóválva lábához sím úlnak. 

V etélkednek, az első m ellyik légyen,
M elly néki ud v arlá st csókolással tégyen.

M ár szárait,
M ár térdeit.
M ár com bjait,
Comb töveit

Nyelik el a fa jta lan  habok:
Ah, távozzatok, ocsm ány habok!

Ha feljebb viszitek vizeteket,
M enten öszvegázollak benneteket.

Óh, m ár megöltetek!
Szerelem társsá lettetek. — Óh, m ár alig

látom  szép mellyét,
Ja j, m in t nyalogatják  nyugodalm am  hellyét! 

V ajha én most, v a jh a  egy hab lennék,
Én is szerelm es testén  pihennék.
1803 . •

A SZAMÓCA

Illa tja ' fozinarinnatc. 
Mézíze a fügének.

És a ru k erc1 pirosa 
Szájunknak és szem ünknek 

S o rrunknak  is mi kellő?

H át még ha egyesülnek 
E kedves érzések? — 

ím é, az é rt cseresznye
M elly édes és piross is?

A sárgadinnye szagja 
N árdus s az íze nek tár:

A rózsa színe bíbor,
S illa tja  finom  ám bra.

De rozm arinnal együtt 
A kis rukerc, fügécske, 

Cseresznye, sárgadinnye

És rózsa öszveséggel 
Van el vegyítve a szép 

Szamóca bíborában. — 
Szép színe drágalátos. 

Mézíze szájat enyhít,
S illa tja  a  velőkre 

M integy nepente2 felhat.

Kedves szamóca! téged 
Én, — én az isteneknek 

S az isteniasszonyoknak 
Tennélek asztalára.

Sőt csak beszállni tudnál 
És cSókot adni, m in d járt 

H asonlatos lehetnél 
A Lilla ajjakához.
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1 százszorszép; 2 gondüző ital.

A RÓZSABIMBÓHOZ

Nyílj ki, nyájason mosolygó 
Rózsabimbó! nyílj ki m ár. 

Nyílj ki; a bokorba bolygó 
Gyenge szellők csókja vár.

Nyílj ki, gyenge kerti zsenge: 
H ébe1 n ek tá rt h in t terád, 

Szűz nyakadba F ló ra2
gyenge.

Bársonyos palásto t ád.

Óh, m iként fog díszesedni 
Véled e parányi kert!

Óh, hogy ó hajtják  leszedni 
Rólad azt a drága szert!

Hadd szakasszalak le, édes 
R ózsaszál: szép vagy te m ár.

Héj, ha m eglát, hány
negédes,

Hány kacér leányka vár! 

Nem, nem! egy leány se
nyissa

Büszke fűzőjét terád. 
Ültetőd, kedves Julissa 

Néked ú jabb  k erte t ád.

O tt kevélykedj bíboroddal, 
Ékesebb b íborja közt!

O tt kevélykedj illatoddal,
K edvesebb illa tja  közt!

1803

1 az ifjúság istennője; 2 a 
virágok istennője.

MÉG EGYSZER LILLÁHOZ
Én szenvedek, s pedig m iattad, 
M iólta szivem elragadtad.

Édes kegyetlenem !
El-elhalok, m ihelyt te  ju tsz eszembe, 
S így kell ta lán  e gyötrelem be 

Ö rökre sínlenem .
É rted  borong éltem  tavasszá.
M ert nincs nap, am elly elfogyassza 

A rám  vonúlt ködőt.
Sír tisztelőd, ha kél, ha fekszik, 
M iólta azzal nem  dicsekszik.

K iben gyönyörködött.

Sír tisztelőd, kétségbe esvén,
Miólta, tőled távol esvén,

Rem ényje füstbe szállt;
H olt álom űl zsibbadt ölében,
S gyakran ijesztő képzetében 

Lilit, L ilit kiált.
E szóra karja im  kinyúlnak,
De csak sovány hom ályba húllnak. 

Nincs Lilla, nincs öröm!
M ár nyugtom  éjjel sem találom,
M ert ott is ébren ta r t  az álom,

S fejem  Lilin töröm. —
Óh, m elly keserves annak  élni,
K inek tovább nincs m it remélni,

És mégis élni kell!
É! az, de nincsen benne lélek.
Az én tüdőm  is, bátor élek, 

Lelketlenül leheli.
És tán te, szép szemem világa!
Ügy élsz, hogy életed virága 

V irít, míg én halok.
A dná az ég! Azon örülnék. 
K önnyem nek azzal eltörülnék 

Felét az angyalok.
De tán, Lilim! te  is kesergesz?
Rab gerlicém, saskézbe hergesz 

S kéred segédem et?
H iába már, kincsem, hiába!
Csak a halál jégsátorába 

ö le lsz  meg engem et.
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Gerliceként nyögdécselek, 
Vigasztalást m ár nem  lelek.

Nálad nélkül, m integy árván, 
Kietlen pusztákon járván.

Ah! örök gyászt szerze nékem 
Elrablott gyönyörűségem.

Más lett boldoggá általa.
Ki az én rem ényem  vala.

Nékem pedig bú, siralom
Szerelmemért a jutalom :

Miólta azt elvesztettem , 
Akiért élni szerettem.

Kiáltozom fűnek, fának, 
Kedves nevét itt L illának:

Ö pedig űl m ás ölébe:
S nem is jutok tán  eszébe.

Gyászra dűlt éltem  hajnala: , 
Boldogságom szép angyala! 

Várhatom-é valahonnan, 
Hogy megvigasztalsz

újonnan? —
Halavány hold bús világa!
Te légy kínom bizonysága;

Te. sók álm atlan éjjelem  
' Együtt virrasztottad velem.

Süss kedvesem ablakára.
H ints lágy álm ot szemhéj jár») 

Hogy a bájoló szerelem 
Párnáján álm odjék velem.

Te pedig, óh, kedves-kelló,
Álomhozó esti szellő!

Legyezd gyengén
angyalom at 

S ejtsd m ellyére egy
csókomat.
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SZERFXEMDAL 
A CSIKÓBŐRÖS 
KULACSHOZ

Drága kincsem,
galambocskám . 

Csikóbőrös kulacsocskám! 
Érted halok, érted élek,
Száz leányért nem cseréllek.

Megvídító orcácskádat, 
Csókra term ett kerek  szádat 
Ha a számhoz szoríthatom , 
Zsuzsiét nem csókolgatom.

Óh, hogy kótog a kebeled,
Melly ben szívemet viseled!
Óh, miilyen szép az ajakad 
S arany láncra méltó nyakad!

Karcsú derekadon a váll 
Halhéj nélkül is szépen áll; 
Nem úgy ám, m in t a Mancié, 
Vagy a majd m egm ondám  kié.

Szép a hajad szép szála is, 
Ha kis csikó hordozta is.
Nem akasztott em ber haja. 
Mint a Trézi rő t vuklija.

Édes a te danolásod, 
Jérce-forma kotyogásod, 
Kittykottyod innepi ének 
Bús szívemnek, szegénykének.

Ha bánátim közlöm véled, 
Egy szódra lelkem  megéled;
H a jókedvem csucsorodik, 
Á ltalad megszaporodik

Mikor hideg szelek
vágynak,

Elveszed mérgét a fagynak;
És mikor a hév nyár lankaszt, 
Nékem te megfrissíted azt.

Óh, ha téged nem lá thatlak , 
Beh óhajtlak, be siratlak!
S ha képed kezembe akad, 
Szememből örömkönny fakad.

Téged hordozlak útam ban, 
Téged ölellek ágyam ban;
És valahányszor felkelek, 
Szerelmedről énekelek.

Együtt be sokszor
feküdtünk.

B ár soha meg nem
esküdtünk!

Az éjjel is, csak m egint sem, 
Együtt hálunk ügye, kincsem ?

Óh, ha szívünk
szerelm ének

K is zálógi születnének 
S o tt ülnének hosszú sorral 
A kuckóban tele borral! —

Bárcsak a feleségemmel 
Téged cserélhetnélek fel,
Hogy fiakat, leányokat,
Szülnél apró kulacsokat:

Zsanám meg kulaccsá 
/  1. válna,
B orral mindég színig állna.
Az ó bőre úgyis csikó,
Beleférne négy-öt akó. —

De jaj, engem ide-tova 
Elvisz a Szent M ihály lova, 
Szerelmed megemészt végre.
És te maradsz özvegységre.

Keserves sors! adjatok
bort!

L akjuk  el előre a to rt;
Ami menne más kutyába,
Jobb, megy a m agunk

torkába.
Akadtam még egy bankóra, 

K it szántam szem borítóra:
De vakságtól ki m ár nem fél, 
M inek annak a szemfedél?

Kincsem,violám, rubintom !
I tt az utolsó forin tom :
Érted adom ezt is, tubám !
Csak szádhoz érhessen

a szám.
Óh, csókollak, óh, öléllek!

Míg moccanok, míg lehellek: 
Tested tegyék hólttestem hez
És ezt az írást fejemhez:

„Űtas, köszönj rám  egy
pin t bort:

I tt látsz nyugodni egy
jám bort,

Kedves élete-párjával, 
Csikóbőrös kulaccsával!“
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Átutazók, átutazások

KOVÁCS ANDRÁS FERENC

C S A N D R A - S Z Ü T R A

Felelni minden hívó hangra, s útra 
fölkészülőben, míg betölt a fény, 
olvasni téged, izzó Csandra-Szútra: 
leírhatatlan, messze költemény, 
te távolibb, mint Memphis és Achaia 
megannyi napja, s mégis létező: 
szemek parázsló szanszkrit éjszakája, 
melyet Trimúrti tigrislépte sző 
a mindenség vak fátyola, mintha 
mértékre lengne s hullna szét a volt 
örök jelenné — homlokon suhintva 
Sziddhártát is, ki most föléd hajolt:

fölfoghatatlan egy szavad sem értem 
idő sosemvolt vers suhansz a térben

Erdei Anna — A tükör

BÁLLÁ ZSÓFIA

Ú S Z I K  A F Ö L D B E N

Úszik a földben egy ember. 
H ullám ot vetnek a dombok, 
Törődnek fogatlan szájjal. 
K arja  forog a göröngyben. 
K idugja arcát a napra, 
levegőt vesz s néz ki, m eredten. 
Azalék, alga, gyökerek, 
bogarak, giliszták akadnak 
lábaiba, keze csupa sár, 
csupa föld,
nagy levegőt vesz, kifújja.
Amíg a tájék  tart, m int a hajó 
halad  a célja felé. Csak úgy 
repü l a fölcsapott göröngy, fű. 
Úszik, úszik az ember, 
elhivatottan.
Az égből falapáttal 
szórják a földet, nézik.
Nézik, m eddig az úszás.
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Tíz évvel ezelőtt, berlin i tartózkodá­
som első napjaiban, valósággal elolvad­
tam  a szép elárusító kisasszonyok moso­
lyától a szomszédos élelm iszerüzletben. 
Tán mondanom se kell, hogy ez a vá­
rosnak nem a keleti, hanem  a nyugati 
felében történ t. Ám abban a p illanat­
ban, am ikor visszamosolyogtam rájuk , 
ők m ár vissza is vontak valam i nagyon 
lényegeset a mosolyukból, helyesebben 
valam i olyasmi jelen t m eg a tartósíto tt 
mosolyuk mögött, am it sem m iképpen 
nem tudtam  m ire vélni. M intha m egüt­
köztek volna az én viszontmosolygáso- 
mon, vagy valam iért idegenkedtek vol­
na tőle. Az előbb még a legteljesebb 
odaadással ford íto tták  felém  orcáikat, 
ajkuk kissé elnyílt és finom an kivillant 
nedves fogsoruk, hogy a lehető legkész­
ségesebben kérdezzék, m iben lehetné­
nek a segítségemre, m it kívánok, de am int 
visszamosolyogtam rá juk  azzal az öröm­
mel, am it ők kelte ttek  föl bennem , s 
úgy gondoltam, hogy nem  többel és nem 
kevesebbel, akkor m egütközésükkel vagy 
idegenkedésükkel jelezték, hogy ham is­
nak vagy tán  tolakvónak ta rtjá k  a mo­
solygásomat.

M agamban el kelle tt ism ernem , hogy 
valam elyest valóban olyan hatást ke lt­

hetek, m intha tolakvó vagy hamis lennék, 
hiszen azt az örömöt, am it a mosolygá­
suk kelte tt bennem, még m egtoldottam  
annyival, am ennyit az idegenségem kí­
vánt. Az e lsajátíto tt viselkedési szabá­
lyok közé tartozik, hogy idegen közeg­
ben előzékenységet tanúsítson az ember, 
m integy ezáltal kérve elnézést azokért 
a h ibákért, am elyeket a helyi szokások 
ism eretének hiányában óhatatlanul el 
fog követni. Előzékenységem jelzi, hogy 
a terep  ism eretlen, de ez nem jelenti 
azt, hogy ne akceptálnám  azokat a szabá­
lyokat, am elyeket még nem ismerek. Az­
tán  úgy gondolkodtam, hogy az előzé­
kenységem ből eredő enyhe túlzást é r­
tik  félre a mosolyomban, hiszen ugyan­
ezen viselkedési szabályok arra  intenek 
bennünket, hogy a túlzás az őszintétlen- 
ség jele, ha pedig őszintétlenséggel vi- 
szonzok egy rokonszcnvről tanúskodó 
mosolyt, akkor nem kell csodálkoznom 
a megütközésen.

Néhány napig e ltarto tt, míg rá jö t­
tem, hogy hibásan gondolkodom erről 
a dologról. Hiszen hiába vagyok azon, 
hogy ne idegenként mosolyogjuk, ha 
egyszer nem vagyok berni szülött, és 
hiába igyekszem eltün te tn i a moso­
lyomból azt a túlzást, am it ők őszintét- 
lennek tartanak , hiszen ezzel az igyek- 
vésemmel még túlzóbb leszek, és még 
távolabb kerülök a m osolygásnak annak 
a m ódjától, amit ők term észetesnek ta r ­
tanak, s amit a saját m osolyuk viszon­
zásaként elvárnak tőlem. K ísérleteim ­
mel nemcsak kudarcot vallottam , hanem  
egyenesen odáig ju to ttunk , hogy am ikor 
m egláttak, m ár nem is mosolyogtak, 
hanem  csak arra  törekedtek, hogy fönn­
tartsák  mosolygásuk látszatát, holott én 
egyre elragadtato ttabban mosolyogtam 
rájuk.

Ekkor tétován figyelni kezdtem, m i­
ként viszonozzák a szép elárusító kis­
asszonyok mosolyát a bennszülött be­
vásárolok. Volt aki viszonozta, és volt 
aki egyáltalán nem viszonozta. A viszo­
nosságok és a viszonzatlanságok látvá­
nyából a rra  lehetett következtetni, hogv 
a mosolygásra vonatkozó szabályoknak 
valójában nem sok közük van azon 
érzelmekhez, am elyek az em bereket á l­
talában arra  indítják, hogy mosolyogja­
nak; m agyarán: m osolyuk m im ikri. Ezt 
abból lehetett m egérteni, hogy a benn­
szülöttek között a viszonzott mosoly 
csaknem mindig erőtlenebb, illetve fe­
lületesebb volt, m in t a kapott rnosolv. 
ám a kölcsönösségnek ez az állandó h i­
ánya a kisasszonyokat nem arra ösztö­
nözte, hogy ne m osolyogjanak, hanem 
vagy úgy tettek, m intha nem vennék 
észre a viszonzás h iányát és a további­
akban is k itartón és egyenletesen mo­
solyogtak azokra, akik egyáltalán nem  
mosolyogtak, vagy annál igyekvőbben 
mosolyogtak, minél erőtlenebb volt a 
viszonzás. A másik em ber mosolyeási 
készségétől függetlenített m osolygásukat 
term észetesen ők se vehették  másból, 
m in t a saját érzelmi és érzéki háztar­
tásuk  mosolygási készletéből, az emígv 
és em itt megalapozott m osolynak azon­
ban nem a viszonzásra felszólított sze­

m élyre, hanem  a kettőjük helyzetére, a 
kereskedelm i műveletre kellett vonat­
koznia, s így a mosolyukkal nem adtak 
a m ásik személynek felhatalmazást a r­
ra, hogy a kereskedelmi m űvelet á lta l 
m egszabott kereten túl, bárm iféle ér­
vényt szerezzen a mosolyának.

Ilyen feltételek között, a szabályok­
nak ebben a közegében, az én moso­
lyom valóban úgy hathatott rájuk, m int 
valam i kellem etlen provokáció. M aeho- 
nak nézhettek, vagy mi a fenének, hi­
szen a mosolyom nem arra vonatkozott, 
am ire ők vonatkoztatták a mosolygá­
sukat. Engem a legkevésbé se érdekelt 
a kereskedelm i művelet, helyesebben: 
a mosolyuk láttán  azonnal m ásodran­
gúvá vált, hiszen ennek szépsége lá ttán  
abba az eredeti, érzelmi és érzéki térbe 
léptem  volna be a viszonzással, am ely­
ben ők csupán megalapozták az üzleti 
tevékenységre vonatkozó mosolygásu­
kat. Nehéz helyzetbe hoztam őket. h i­
szen a sajá t közegük mimikus szabályai 
szerint nem  szabadott nem mosolyog­
niuk, ám éppen e szabályozás értelm e 
szerint, ki kellett utasítaniok arról a 
helyről, ahová a félreértésük szerint 
igyekeztem, m int ahogy üzletük m inden 
előkelősége ellenére se engedhették vol­
na meg nekem, hogy bemenjek a rak ­
tárba, és ott válogassak kedvem re az 
áruik között.

Mosolyuk kizárólag azon a kereten 
belül vonatkozott rám, hogy ebben a 
közegben azon emberek közé tartozom , 
akik megengedhetik maguknak, hogy 
ebben az üzletben vásároljanak. Ami 
m egintesak egy kölcsönös félreértés 
eredm ónve volt, hiszen én nem azért 
vásároltam  itt, m ert megengedhettem 
magamnak, hanem azért, m ert egy 
olyan világból érkeztem, ahol egyfor­
m ák az üzletek, s ezért még nem fedez­
tem  föl, hogy ahol alacsonyabbak az 
árak, a mosolyok se olyan elragadtato t- 
tak. Ez m indenesetre egy olyan üzlet 
volt, ahol az áruk értékébe bele volt 
kalkulálva a szépségük, s ahol a fize­
tésükért az érzelmekig és az érzékekig 
elhatolva m űködtették is a szépségüket. 
A pénzem ért azonban nem követelhet­
tem  többet vagy mást, mint am ennyit 
megfizettem. Már csak azért sem, m ert 
nekem volt ugyan annyi pénzem, hogy 
egy olyan üzletben vásároljak, ahol az 
árba a körülm ények kelleme is bele 
van kalkulálva (egészen addig, amíg rá 
nem jöttem , hogy nincsen ennyi pén­
zem), ám ők ezt csak akkor engedhet­
ték volna meg maguknak, ha nem kény­
szerültek volna arra, hogy itt dolgozza­
nak. És egy mosoly ürügyén fölhívni a 
figyelm et a szoci.ilis különbségekre, iga­
zán bárdolatlanságra vall.

A közeg megfigyelésének segítségével 
értelm ezhettem  ugyan a m im ikájukat, ők 
azonban éppen az én életközegem isme­
retének hiánya m iatt nem értelm ezhet­
ték  az én mimikámat. A saját cletköze- 
gem szabályai szerint egy kereskedelmi 
m űveletet csak akkor kísér rnosolv, ha 
a m űveletet végzők között van szemé­
lyes szimpátia. És nehéz volt e ltanu l­
nom egy olyan mosolyt, amely kizáró­
lag a közöttünk zajló kereskedelmi m ű­
veletre vonatkozik, és semmi köze se az 
ellenszenvhez, se a rokonszenvhez; en­
nek megfelelően közelebb kell állnia a 
pénztárcám hoz, m int az érzelmeimhez. 
Egy ilyen jellegű mosoly elsajátításának 
az lett volna a feltétele, hogv a moso­
lyuk szépségét ne tekintsem az alkatuk 
részének, hanem  ugyanolyan tárgynak, 
m int am ilyet megvásárolok, holott a kö ­
zöttünk kicserélt mimikus gesztusok ez 
esetben se m eríthették  másból a z  e n e r ­
giáikat, m int az emberi kölcsönösség le­
hetőségéből .

Azoknak az utazóknak, akik ma in- 
nen-oda és onnan-ide utazva, átlépik a 
halványuló európai határokat, a nem ­
zeti karakterek kellemes és kellemetlen 
különbségén túl, számolniok kell azok­
kal a pszichikus struktúrákban m egm u­
tatkozó különbségekkel, amelyek Euró­
pa félévszázados politikai megosztott­
ságából szárm aznak ugyan, de politikai 
kategóriákkal im m ár nem m egragadha­
tók. Európa megosztottságának van egy 

| re jte tt, pszichikus térképe, am elyet 
| eSyetlen utazási iroda se árusít, mégis

(Fohrotása a 9. oldalon)
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MARKOS ZSUZSA

Kutyaharapást őrével...
Zágoni A ttila  érte lm etlen  

halá lának  (,.m iért, van  ta lán  
értelm es ha lá l is?“ — kérdez­
hetné Ö) — döbbenetében mi, 
a még életben  m arado ttak  ré ­
m ülten  verő d tü n k  ö,ssze, ak á r 
egy r iad t nyáj fa rkaso rd ítás­
kor. K onyhánk  egén egyre sű ­
rűsödő, alkoho lpárák tó l terhes 
sötét fellegek a la tt igyekez­
tünk a szegény Zágonitól ö rö­
költ sz ilyapálinkábá fo jtan i 
' a rá tu n k  elvesztése fö lö tt é r ­
zett bán a tu n k a t, és1 ezörongá- 
s;»inkát a m agunk jövőjéért. 
Hogy k ik  vo ltunk  akkor 
együtt, nem  is tudom  m ár 
pontosan. A bel- „ügyesek“ 
ira ttá ráb an  bizonyára m egvan 
a legpontosabb lista. M inden­
esetre Mózes A ttila  közöttünk 
volt, va lam in t a ház önjelölt 
ura, aki nem  más, m in t a 
..mámá bo d a ja“, gyöngye és 
v irágoskertje néven is ism e­
retes Fülöp, a  cocker spániel. 
Z ak lato ttságunkban  nem  v et­
tü k  észre, hogy a közeli vég­
zett beteljesedéséhez szüksé­
ges három  tényező, úgy m int: 
Mózes pálinkafogyasztása, 
irán tam  való m egtisztelő szim ­
pá tiá ja  és Fülöp féltékenysége 
egyenes a rán y b an  növekedett; 
m ígnem  a ku tya, a társaság 
hangu latá t rugalm asan  le rea­
gálva úgy ta lá lta , m egenged­
heti m agának, hogy tettleges- 
ségre vetem edjék. Egy rövid, 
de bo trányere jű  lá rm ával já ró

A K orunk-galéria  m űsoros 
k iá llítás-m egnyitó it á lta lában  
illik m egünnepelni. Egy ilyen 
alkalom m al a társaságot rm 
inv itá ltuk  meg. E gyütt indu l­
tunk  el, s csak m iu tán  m eg­
érkeztünk  hozzánk és azt 
kezdtük kiszám olni, hogy hány  
pálinkáspohárra  van  szükség, 
vettük  észre, hogy útközben 
K ántor L ajost elveszítettük. 
Fél óra m últán , am ikor végre 
m egjelent — m egelőzendő a 
többiek fan táz iá ján ak  v irág- 
baboru lását —, azzal igazolta 
késését, hogy m ég be kellett 
ugran ia az RM DSZ-székházba. 
A bban a p illana tban , am int 
elhangzott az, hogy RMDSZ,

Fülöp király

— K ár, hogy nem  jö tté l el 
az RM DSZ-ün népségre — 
m ondom  K irá ly  Lászlónak —, 
pedig mi is fellép tünk , és 
Senkálszky V örösm arty t sza­
valt, S ata Á rpád  meg József 
A ttilát. E lm ondta a Levegőt.

— A levegőt? Azt elhiszem

Í1IM

v ihar u tán i csendben o tt á llt 
Mózes, és ölelésre lend íte tt 
jobb k arja  véres húscafatok­
ban végződött szegett szárny­
kén t csüngött alá. Fülöpöt fa ­
rizeusi látványossággal m egfe­
nyítettük , áldozatának sebeit 
pedig kezelésbe vettük.

— Szesszel be sem kell ken­
ni — m ondtam  A ttilának, hogy 
enyhítsem  önm aga irán t tá p ­
lá lt gyöngéd aggoda lm át,—, a 
te  vérkeringésedben jelenleg 
levő alkohol tökéletesen elég 
a fertőtlenítéshez.

— Az alkoholkeringésem ben 
levő vér — jav íto tt ki ő, aztán 
jó l bevált recep tje  szerin t be­
vonult a közelebb eső szobá­
ba és lefeküdt. A ház fényie­
dé . ura, akinek valam ivel k é ­
sőbb dolga akad t abban  a 
szobában, lelkendezve rohant 
k i a konyhába.

— G yertek gyorsan, m ert 
ilyet nem  láttatok! Ezek 
együtt alszanak! A lá tvány  
valóban lenyűgöző volt. Mó­
zes a féloldalán fekve aludt, 
té rd h a jla táb an  pedig Fülöp 
bú jt meg, pegazusi bájjal.

K im erítő v ita  következett a 
kutyalélek  k ifürkészhetetlensé- 
géről. Végül Búzás P é te r b a­
rátunk , aki szokása szerint 
órákon keresztül üldögélt a- 
nélkül, hogy egy szót is szólt 
volna, lezárta a v itá t:

— Hogy-hogy nem  értitek? 
H át őrzi a zsákm ányt.

Fülöp szem beallt Lajossal és 
éktelen ugatásba kezdett. 
Népszerűségi versenyen Fülöp 
nem  nagyon szám íthat K ánto- 
rékra, L ajosra különösen nem. 
Ennek m agyarázata nem  is 
szorul m élylélektani elem zés1 
re; a fiai Fülüpkének becé­
zik, h í olykor úgy érzik, hogy 
anyjuk  egyébként úgyis ki- 
m eríthetetleh  — szerete t-tar- 
t.dekáiból Lajos tú l sokat akar 
m egkaparin tani m agának.

Lajos ellenszenvvel m ére­
gette az ugató Fülöpöt, aztán 
a rá  jellem ző derűs tárgy ila­
gossággal meg j egyezte:

— Ez a ku tya látriíS.

— jegyezte meg K irály  inkább 
csak úgy m agának.

Ja, hogy hol lelhető fel F ü ­
löp ebben a rövid tö rténe t­
ben? A lelkiekben. Ez a lk a­
lom m al senki nem  sérte tte  
meg a mi drága kis ku ty án ­
kat.

Lehet, hogy M arconi is 
a M ünchhausen-tünetcsoport 
egyik kisebb esete, nem  tu d ­
hatom . M ünchhausen báró  
(1720—1797) ugyebár közis­
m erten  nagy gurító  volt. 
M arconi (sz. 1943) nem  azo­
nos az azonos nevű olasz- 
szal, aki a rád ió t feltalá lta  
volt. Ez a mi M arconi b a rá ­
tu n k  nem  ta lá lt fel semmit, 
vagy ha mégis, azt döntsék 
el önök. Jám bor. A mi M ar- 
conink szenvedélyes rádiózó, 
tévéző, még inkább-rádió-el- 
rontó, -javító  szenvedélyű bar- 
kácsm ester volt, kiváló ko t­
taolvasó, am i azt jelenti, hogy 
több volt benne az elmélet, 
m in t az em píria. De h á t oda 
se neki, ron tva jav ít az em ­
ber. A M ünchhausen-tünet­
csoport nagyjából így foglal­
ható  össze: 1. a paciens az 
orvos elő tt m érték te lenül fel­
nagyítja  panaszait. 2. súlyos 
betegséget szim ulál. 3. túlzott 
gyógyszerfogyasztás vagy ön­
csonkítás révén valóban sú­
lyos beteggé is teszi m agát.

M arconi ezt a m aga m ód­
ján  szindróm ázta, így: 1. a 
tu la j elő tt m érték te lenül fe l­
nagyíto tta a készülék hibáit. 
2. súlyos „bajt", azaz m eghi­
básodást „szim ulált*. 3. ha 
nem  volt eléggé súlyos a h i­
ba. feltétlenü l kiégetett vala­
mit, k iny írt egy-két á ram ­
kört, ami aztán indokolttá 
te tte  az alapos „terápiát".

Az alábbi esetet ő mesélte, 
övé az ávé, a g lória és a p a ­
tent. Az a la ttu k  levő lakást, 
úgymond, e lfe lejtették  annak ­
idején leszigetelni hangilag, 
ezért am onnan az égvilágon 
m inden felhallatszott, a sze­
retkezéstől a Szabad Euró­
páig. A kisgyereksírástól a 
kutyaugatásig. A duhaikodás 
hullám - és haververésétől a 
feles''g(ek?) hajtóvadászat- 
szei'ű csahos-kopogós hangza­
vargásáig. Időnként pedig vo­
nítottak. Ez később hasznos 
inform ációnak bizonyult. Az 
a la ttu k  lakó lakó fölöttébb 
gyanús egzisztencia volt, so­
sem ta lálkoztak  vele lépcső­
házban, liftben, utcán, buszon 
várva vagy a boltok előtti 
(akkor még, vagy: m ár akkor 
is) végeérhetetlennek tetsző 
sorokban, egyáltalán nem  lá t­
ták  ezt az alakot. M arconi 
ma sem tu d ja  elképzelni, 
hogy nézhet ki; de a hangját, 
ezt a pokolvartyogást, azt 
ezer közöl is felism erné. 
Nagy a gyanúja, hogy nyolc­
vankilenc decem berében ott 
üvöltözött (no nem  az első, 
ezek nem  hülyék) valahol a 
középső sorban. E nnek a 
hapsinak a lakásában  ren d ­
szerint késő este szólalt meg 
a SZER. És oly hangerővel 
ment, hogy M arconi m ind­
annyiszor lúdbőrös le tt tőle.

M arconi is hallgatta  a 
SZER-t, h á t ugyan ki nem ? 
De hogy lefekvés u tán  is 
kénytelen légy hallgatni, az 
ism étléseket is, hiszen meg­
lehetősen sok volt az ism ét­
lés, ráadásu l ilyen pim asz 
hivalkodással, hogy né, ki 
vagyok én. m it meg nem  en­
gedhetek m agam nak, oszt' ez 
a paccinger, M arconi most is 
belerem eg: ez, uram -istenem , 
harsogva szidta Ceausescut és 
H elénát és az egész b ran - 
csot, és mégsem le tt semmi 
baja, nem  zaklatták, nem

Fülöp és a kutyák 
kulturális szervezete

és Király király

(Folytatás a 8. oldalról)

közkézen forgó politikai ú tm utatóknál, 
legyenek ezek bárm ily szellemesek, ta ­
lálékonyak és pontosak, im m ár jobban 
izgatnak a m im ika, a m im ikri, a gesztus 
és a nyelvhasználat drám ai és szenvedé­
lyes térképei. U gyanolyan em ber va­
gyok, ugyanúgy és ugyanolyan elvek 
alapján neveltek, és mégis más lettem . 
Másságom minó'ségi különbséget je­
lent-e, vagy egyenrangúságot? El kell-e 
tün te tnem  e hajszálnyi különbséget az 
európai levesből?

N éhány hónap m últán , am ikor m ár 
viszonylag elfogadhatóan tudtam  úgy 
mosolyogni, hogy a mosolyom semmit 
se jelentsen, és senkit sem m ire ne kö­
telezzen, egyszer késő éjjel baktattam  
hazafelé a Fontane utcán. Mindezzel azt 
akarom  m ondani, hogy m ajdnem  telje ­
sen otthon éreztem  magam. M intha a 
hajszálat s ikerü lt volna eltávolítanom  a 
levesből. Szép volt az éjszaka. Ebben az 
utcában valam ilyen egzotikus, kicsi ál­
lam  konzulátusát éjjel és nappal rendőr 
őrzi. Nem a villa kapujában áll, hanem  
a terro ris ták  m egtévesztésére, a szem­
közti járdán , egy m agasra nő tt és gon­
dosan nyesett élősövény mögött. G ya­
korta teljesít m ellette  szolgálatot egy 
jól m egterm ett, ném et juhászkutya. 
Azon az éjjelen, am ikor gyanútlanul és 
elégedetten baktattam  haza, a sövény 
mögül rám  ro n to tt ez a kutya; némán, 
ny ito tt állkapoccsal, oldalról tám adt, 
egész testében fölágaskodott, egyenesen 
bele az ábrázatom ba, olyannyira, hogy

forrón tö rt rám  a lehelete, m ikor is a 
rendőrnek sikerü lt pórázánál fogva 
visszarántani.

Valóban hajszálnyi té r és hajszálnyi 
idő választott el bennünket az egész 
életre nyom ot hagyó balesettől. S ebben 
a hajszálnál is vékonyabb időben o tt tá - 
togott rám  addigi életem  m inden fel­
tétele. És úgy látszik, mégse sikerült 
eltávolítanom  a hajszálat az európai le­
vesből. M ert azonnal bűnösnek éreztem  
magam, és a rra  szám ítottam , hogy iga­
zoltat és letartóztat a rendőr. Lelkem 
legm élyén nem  én éreztem  sérte ttnek  
magam, hiszen egy ilyen rendőrileg ido­
m íto tt ku tya senkit nem  tám ad meg ok 
nélkül. A különleges esem ény oka te­
hát én magam vagyok. M iért nem m en­
tem  az u tca másik oldalán? De hiszen 
éppen azért nem  m entem  soha azon a 
másik oldalon, hogy ne kelljen a 
rendőrileg őriz tete tt villa előtt elhalad­
nom. Nehogy gyanús legyek. Aki Euró­
pa m ásik felében él, nem  lehet elég 
gyanakvó, és nem lehet elég gyanús 
önmaga elő tt is, hiszen bárm ikor sza­
badságharcos, terro rista  vagy diktátor 
válhat belőle, s nincsen nap, amikor a 
jogtalanság fönnálló rendje ellen ne kö­
vetne el valam ilyen titkos kis m erény­
letet. És a ku tya finom érzékeiben, tán  
éppen e gyanakvó elővigyázatosságom 
álta l váltam  gyanússá. M intha a ku tya  
azt érezte volna meg, hogy soha nem 
o tt megyek, ahol m enni szeretnék, s az 
ilyen em bernek tán  a kipárolgása is 
más, m in t azoknak az em bereknek, akik 
mindig ott m ennek, ahol akarnak.

D erm edten álltam , végső és sorssze­

A besúgó kutyája

BÖLÖNI DOMOKOS

ta rto ttak  házku ta tást nála, 
Istenem : ezt nem  je len tette  
fel s e n k i! . . .  H át akkor nem  
provokáció itt  m inden? A 
nagy hepaj, a nagy zengaz- 
induló? Hogy ez a m ajom  
naponta elgajdo lja a Székely 
him nuszt, meg a Zúg a feny­
ves a H argitán-t?! . . .  H át 
nem  kész á ru ié t?  Aztán ez a 
pasas a fofresi u tán  egyből 
úgy lecsendesült, azt m ond­
ják, H argita megyéből kapta 
a fizut, de hogy ő m é kám - 
forgott, azt még a S .'l.I. sem 
tudja. Elég az hozzá, M arconi 
nem  vegyült soha senkivel, 
ez egy nagy töm b, itt ő t is­
m erik, de csak a Szakma h a­
tá ra in  belül; ahol javít, e l­
játssza a M ünchhausen-szind- 
róm át, és. m indig m egtalálja 
a m ódját, hogy a tu la j legyen 
hálás, am iért elron to tta , bol­
dogabb vádászm ezőkre té r í­
te tte  (el) a készülékét.

M arconi: m indig k icsit m ar­
kolni. Ez lehe te tt volna az ő 
jelszava, h a  m ár előtte, még 
katonáé itó l, nem  lett volna 
m ár egy jobb jelszava: Nu te 
consuma. Ne strapá id  ma­
gad, kissé csibészesen; ő eh ­
hez ta rtv a  m agát, meg is 
úszta egy vírusos m ájgyulla­
dással.

R oppantul bosszantotta v i­
szont. hogy h a : 1. Az övéké, 
a k isbaba valahogy (ne adj 
isten) elcsendesül, akkor: 2. 
kezdi odalent besúgóéknál 
(m ert mi m ás lehet egy ilyen) 
a) az ő k isbébijük . and b) a 
besúgó a m aga részeg g a j­
dolásával, c) a besúgó rá ­
diója, felváltva a SZER ro­
mán, m agyar adását; d) a 
besúgó ku tyája, m ivel rop­
pan tu l idegesítik mindezek, 
külön show keretében kísérli 
meg érvényesíteni agyon­
fru sz trá lt egyéniségét. Osztán 
pörsze M arconi sincs tö rök­
mézből (=  rahát). Törte ő a 
törnivalót, m itévő is legyík.

[Egyébként, kitérőleg, zseni­
a l i t á s t  aládúcolandó: midőn 
kiesh w árosunkban  is m egje­
lentek  a csernobili csipogók 
(=  olyan izék, am iket ha egy 
izére szerelsz, m in d járt izé, 
csipognak sugárnyelven, ha 
valam i izé, baj van a sugár­
ral), akkor M arconi egy ilyen 
csipogót m egzenésítétt s rá- 
szerelt-beszerelt a  robdgója 
(=  dungó) üzem anyag-tartá­
lyára ( =  benzineszacskó). És 
aztán tán  csak ellopitikázták a 
cíurigót, s ekkor ez az izé 
iié in i kezdett belőle, sugá­
rozni. Nem sugározni? H ajaj. 
M inden esetre szám ítva M ar­
coni riaszto tta a bizonyoso­
kat. A bizonyosok aztán — 
óg, magóg, ez m ár a förge- 
delem  u tán  — term észetesen 
kicsipogtatták a te tvest (mí­
nusz vé. pljusz té.). Egyálta­
lán  nem  érdekes, a robogó 
am úgyis szárrá m ént. K uko­
ricaszárrá. Sárgult m ár a ku ­
koricaszár, am ire M arconi fel 
tü d ta  h a jtan i a nyom orult 
három  ezer ötszáz le jét a nyo­
morulton.]

A kutya egy szép gyönyörű 
estén változatlan  hangerővel 
és halá lt m egvető elszántság­
gal üvöltött. Míg rúgták . Csak 
ku tyá t lehet ily barbáru l 
rúgni, gondolta M arcóni. B a­
lek, tévedett, a  balek  p riv i­
légium a a tévedés. Akkor 
m ár le já rt volt nagyjából 
m inden: volt m ár feleségye- 
rés, kurvaanyádbakül dés,
drágabubám szenderegj, for- 
duljidetelotyó, rakdanyádba- 
pucoljm ár, szodpdaszukát 
édszesringyó, drágahazám be- 
baszlak, ceauseszkuhaphap- 
hap. m itím akalapok  olyan té­
m ákról, am ik m in d e n k it. . .  
tebarom aszentségedet, micsi­
nálsz az országgal. Ekkor 
M arconi tisztán  hallo tta  — 
m ert isztán hallgatózott, a fé­
lelem  gyávát győz! —, hogy. 
m uram ista. a kutyát, m ert

becsinált [Marconi befogta a j  
orrát, csak most fogta be. 
nem  tudta, m itől oly bud i az 
élet: hát attól volt), lánccal 
is veri a barom, ekkor rá a ­
dásul a fogfájás is elemi erő ­
vél tört rá. kéozelhető. ha 
véletlenül nem kopasz Is ten ­
től, hát a haját egy szálig k i­
térői. Na. Osztég elhallgato tt, 
e lhalt (?) szegényke.

I t t  kezdődik ez a hepaj. M ert 
Marconi gondolt m erészet és 
nagyot, ki-ki úgy zseniális, 
ahogy bántják, és' dróton f i ­
noman. finom és erős dróton 
erősem finoman, lenngedett a 
nineuri nyíláson, m elyet a 
fűtőtest csöve(i) körül hagvott 
a szerelés, lebocsátott, m on­
dom, na mit? Egy u ltrah an g ­
generátort. Bűbáj. m i? Ez 
aztán ismét megdolgozta a 
kutyát; mert hogy egyik h u l­
lámhosszamat a m ásikba n e  
generáliám, a kutya, m iu tán  
m ár nem rúgták, elcsendesült, 
de viszont úgy' felejtődött 
bömböldésen a rádió. Na, ezt 
ÜVtar'coni még úgy sem bírta, 
m int a kutyát. De azt a vo­
nítást, azt a vitustáncot, amit, 
a kutya rendezett ettől az 
ultrahangos izétől! Ha esfnős- 
paprikával kened be a hátsó­
já t, akkor sem produkál i'yen 
rajongást. Zengett a k isbudi 
a jajtól.

I tt  hirtelen lehanyatlik  a
sztori íve, Marconi addig ge- 
nerálozta a kutyát, míg a ré ­
szeg besúgó végül is felriad t, 
ekkor Marconi visszahúzta a 
generátort, a kutya e lhallga­
tott, viszont a gazdicsek ész­
revette: jé. még m indig böm ­
böl a rádió. Nosza, elzárta, s 
a lud t mindenki, m int a le l­
kiismeret.

Attól kezdve M arconi m in ­
dig' a kutyával záratta  el a 
besúgó rádióját. M ígnem a 
szerencsétlen pára egyszer 
csak ki nem purcolt. De ak ­
kor m ár nyakunkon vo lt a 
forradalom, és m indenki a 
terroristáktól félt, ez a besú­
gó pedig soha többé nem  
hangoskodott: ki tudja, m ilyen 
rangban intézi nekünk  m egint 
a bajt.

I t t  a vége, kapcsolj á t egy 
m ásik jobban (eső) csatornára

rű  lelepleztetésem re vártam , és a rendőr 
ugyanilyen derm edten állt. S ebben az 
újabb hajszálvékony pillanatban, der­
m edt tek in tetének  rettenetében  látható­
vá vált életfeltételeink különbsége is. 
Az ő szem ében tán  még nagyobb volt 
a rettenet, m in t az én szememben. Ezt 
egyáltalán nem  értettem . Az én szemem 
olyan rendőrökhöz szokott, akiknek az 
igazsága m indig és m inden helyzetben 
m indenek fölött való. Ha egy rendőr 
ku tyája  szétharapja a  pofám at, akkor 
szétharapja. Hiszen szétharaphatta  vol­
na nyugodtan. A gyanús m indig én va­
gyok, és ő m indig gyanakvó. A jogtalan­
ságnak ez a törvénye. És ennek a tö r­
vénynek ilyen rendőr az őre. Meg a 
kutyája. G yanúsnak lenni bűn, tehát 
m indenki bűnös. Nem neki kell bizo­
nyítan ia a bűnösségemet, hanem  nekem  
kell bizonyítanom  az ártatlanságom at. 
M eglepetten álltam  a tek in tete  előtt, 
m ert rendőr volt, és mégse v*lt más 
a tek in tetének  rettenetében, m inthogy 
félti az arcom at és a testem  épségét.

Ő viszont az én tekintetem et nem  é r­
tette . És ez a közönséges és önkéntelen 
re ttenet a szemében, vára tlanu l á ta la­
ku lt az alattvaló rettenetévé. Éppen 
olyan alattvalói re ttenette l nézett vissza 
rám , m int am ilyen alattvalói re ttenette l 
én néztem ebbe az idegen világba.

A kutya még m indig fölindultán fe­
szítette a kezében a pórázt, a nyakörvet 
kapta a m arkába, hogy visszafogja, és 
ordított. „Nyugalom.“ Ám m intha in­
kább m agának vagy nekem  ordította 
volna. Belerúgott a kutyába. A lattvalók 
szívesen rúgnak  alattvalókba.

Hogy elnézésem et kéri, bocsánat. El­
ismeri, ő a hibás. Dadogott. Mire én, 
magam szám ára is teljesen váratlanul, 
azt találtam  mondani, hogy semmi, 
semmi. Amivel a belém nevelt és rög­
zült szabályok szerint, azonnal és kész­
ségesen meg is aláztam magam. Hiszen 
m iként nevezhettem  ezt a jelenetet sem­
minek? Nem értette. Láttam a szemén, 
hogy em beri logikával fölfoghatatlan 
válaszom m iatt, m iként lesz még kész­
ségesebb. A kárha attól tartana, hogy 
eddig ism eretlen irányból éri támadás. 
Készséggel elismeri, mondta gyorsan, s 
igyekezett ú rrá  lenni a felindultságán, 
hogy a történetekben egyedül ő a hibás. 
Elismeri, hogy figyelmetlensége folytán 
testi épségem veszélybe került. Rövi- 
debbre kellett volna fognia a pórázt, 
am ikor a lépteim et meghallotta. Elis­
m eri, hogy elábrándozott. Vállalja a fe­
lelősséget.

Am int kim ondta ezt, végre megérte ­
tem, hogy m itől tart, illetve m ire szá­
mít. A tö rtén tek  m iatt jogszerű lépése­
ket fogok tenni ellene. Ami nekem meg 
se fordulhato tt a fejemben. Ugyan, 
mondtam, m áskor vigyázzon jobban * 
kutyájára. És hallhattam, hogy mily. 
kellem etlenül fölényes, m ilyen feudális 
a hanghordozásom. Nem érte tte . É rtette  
a szavakat, nem  érthette a hangherdo- 
zást. Nekem viszont se m ás szavakból, 
se másféle hanghordozásból nem volt 
készletem. Legvintve hagytam  ott. És 
m ost m ár szégyenkezhettem a legyinte­
sem m iatt is. j
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OLVASOPRÓBA
Színhely: Elm életileg bárhol a világon. Egy színház 
olvasópróbára asztallal és székekkel berendezett he­
lyisége. Idó'pont: néhány másodperccel az után , hogy 
elhangzott a M odern író legutóbbi színdarabjának fel­
olvasása. Csend van. Hogy ki m ire gondol, rövide­
sen m egtudjuk az alábbiakból. De addig is megszólal a 
M odern író.
MODERN ÍRÓ: Am int hallo tták  tehát, a darabomban 
nem  tö rtén ik  semmi történés. A szereplők csupán 
kom m unikálnak egymással. (Mindenki hallgat, az író 
ezt érdeklődésnek véli, éppen ezért folytatja.) Büsz­
kén m ondhatom , hogy egy kritikus barátom  — a ne­
ve m ost nem  fontos — rögtön felfigyelt a darab egyik 
legnagyobb erényére, éspedig arra, hogy színművem 
— m ert ezt a m űfaji m eghatározást választottam  — 
mindössze 12 jól m egkom ponált körm ondatból áll. 
IGAZGATÓ: (m int aki é rt hozzá) Ezek szerin t két 
részben játsszuk  m ajd az előadást. Egyik rész 6 mon­
dat, m ásik rész . . .
MODERN ÍRÓ: Pontosan így él bennem  is, ami most 
i t t  elhangzott. K ét részben él bennem  m ár hetek óta. 
És él még bennem  egy szünet is.
IGAZGATÓ: (bár egy kicsit búsul am iatt, hogy csak 
egy szünetben m utogathatja  m agát a nézőknek, mégis) 
Kitűnő! Egy szünet — fél siker!
MODERN ÍRÓ: M int látták, hallották, alkotásomban, 
vagy ha úgy tetszik víziómban, vagy ha úgy tetszik 
színpadi m egvalósításom ban elvetettem  azt a sablont, 
m iszerint cselekvés, story, mese stb. szükséges ahhoz, 
hogy lekössük a nézők figyelm ét. Való igaz, Shakes­
peare előszeretettel használta ezt a fa jta  színpadi 
trükköt, de a kegyetlen idő, hajh, ő tet is tú llépte. Fel­
ism erve lüktető korunk igazi m űvészi igényét, ezt m ű­
vem ben alkalm azva is, ajánlom  m unkám at — és ezál­
tal — (finoman elmosolyodik) — ajánlom  magamat.
IGAZGATÓ: Viszontlátásra.
MODERN ÍRÓ: Nem m egyek sehová, kérem . Csak szó­
játszottam . De nagyon kíváncsi vagyok az Önök, m int 
leendő m unkatársak , vélem ényére.
RENDEZŐ: (várja, hogy nyilatkozzon Igazgató) 
IGAZGATÓ: (várja, hogy nyilatkozzon Rendező)
I. SZÍNÉSZ: (elhatározza, hogy pályát változtat és azu­
tán  m egm ondja vélem ényét, de m ert h irte len jében  nem 
ju t eszébe sem m ilyen kényelm es m unkalehetőség, azt 
teszi, am it m ár harm inc éve tesz: lenyeli a vélem é­
nyét)
II. SZÍNÉSZ: (aki eddig hosszasan nézte a súgónőt, 
m ost elhatározza, hogy bocsánatot kér tőle m últ heti 
berúgásáért, és továbbra is viszonyulni fog vele, amíg 
m egint közbe nem  jön valaki)
III. SZÍNÉSZ: (az elkövetkező hetekre  gondol és csend­
ben elsírja  magát)
IV. SZÍNÉSZ: (M int m inden új szerepnél, am it kap, 
m ost is meg van győződve arról, hogy végre be tudja 
bizonyítani, m iszerin t nem csak lelkes, de tehetséges is. 
Éppen ezért úgy tesz, m intha érdekelné, ami kihang- 
zik m ajd az Igazgató, Rendező, stb. szájából)
I. SZÍNÉSZNŐ: (eldöntötte, hogy az első rész végén ki­
v illan tja  lábszárát köldökig, annak ellenére, hogy egy 
m eghasonlott apácát osztottak ki rá. De bízik k ita rtá ­
sában, m ellyel meggyőzi m ajd — m int m indig — iga­
záról a rendezőt)
II. SZÍNÉSZNŐ: (azon gondolkodik, hogy I. Színésznő 
hol fogja m utogatni kövér lábszárait. A darabban erre 
n in cs le h e tő ség , de II. Színésznő tudja,^ hogy I. Szí-, 
nészníf''m égis m utogatni ‘fogjá kövér I f f iz a ra if f ’ ’
III. SZÍNÉSZNŐ: (nagyon határozott, m iszerint azon­
nal felfózik és m ár a második próbára hozza a beteg­
lapot)
IV. SZÍNÉSZNŐ: (most köt, kö tö tt tíz évvel ezelőtt 
is, kötni fog, am íg lesz színház e világon) 
DÍSZLETTERVEZŐ: (plagizálni fog — végezte el m agá­
ban, m int te tte  ezt annak idején  III-ik  R ichárd a 
gazem berséggel kapcsolatban — és ha ezért a Rendező 
szólni m erészel egy szót is, akkor ő kibeszéli azt a fel­
tűnő  hasonlóságot, am it a Rendező által rendezett Mo- 
liére  és egy világvárosban játszott Moliere között ész­
lelt. És m ert a világvárosban m ár 20 éve játszák 
M oliére-t, nem  valószínű, hogy a világváros inspiráló- 
dott a tavaly, a helyszínünkön bem utato tt M oliére- 
ből)
IRODALMI TITKÁR: (aki tud ja, hogy valakinek csalt 
m eg kell szólalni, há t megszólal) Elgondolkoztató ol­
vasm ány ez a színdarab. Csak egy apróbb hibára hív­
nám  fel a szerző ú r figyelmét. Helyesírási hibára. Azt 
ír ja  itt, a 14. oldalon, hogy voltt. K ét t-vel.
MODERN ÍRÓ: Ez a két t. szándékos. A m agyar 
nyelvben csak egy m últ idő van. Nincs régm últ idő 
—  teszem  azt. Én ezt a hiányzó régm últat ezzel a két 
t-vel fejezem  ki. A 19. oldalon m ár négy t- t  haszná­
lok . Az a m últ még régebbe» m últ. Nagyon régen el­
m últ m últ.
IRODALMI TITKÁR: Elgondolkoztató ú jítás, (elgon­
dolkozik)
RENDEZŐ: (felnéz a plafonra, lenéz a parkettára, te ­
k in tete  átsiklik  m inden reálisan létező tárgyon. Lelke, 
szelleme — és tükrözi ezt egész lénye — m ár az Esz­
m ék fennkölt birodalm ában bizonytalankodik) A darab 
az én olvasatom ban . . .
IGAZGATÓ: (messzemenő érdeklődése jeléül meg­
recsegteti deklarative a széket, amin ül és ami számá­
ra  m inden)

IRODALMI TITKÁR, MODERN ÍRÓ: (amíg csak b ír- 
, iák, visszatar tiá k || f m agúkba a levegőt, a szellemi fe- 
‘fcü lt!% ef énilgynn növelendő sőt, kifejezendő).
RENDEZŐ: (újra nekilendül) Tehát a darab az én ol­
vasatom ban, pontosabban az én víziómban . . .  de nem, 
nem mondok semmit, amíg a szerzőt nem hallgatjuk 
meg. Olvasatom mal akaratlanul is befolyásolnám a 
szerzőt, am it nem  szeretnék — legalábbis egyelőre nem 
szeretnek.
IGAZGATÓ: A darab olvasata rendkívül fontos — és 
ezt nem csak úgy zárójelben mondom. Emlékeznek az 
urak, m ilyen izgalmas sajtóvita követte ggyik előadá­
sunkat? A darab szerző szerinti címe a Szék volt. A 
rendezői olvasat viszont a Székből — és ehhez szuve­
rén  joga volt — A sztalt olvasott ki. A kritika tám adta 
is e m iatt színházunkat.
MODERN ÍRÓ: (aki titokban kieresztette a levegőt 
m ár rég magából és most úgy tesz, m intha érdekelné 
más is saját darabján kívül) És aztán mi le tt a sajtó­
vita  eredm énye?
RENDEZŐ: (nagylelkűen) K iegyeztünk. Sem nem Szék, 
sem nem Asztal. K iegyeztünk, hogy legyen Szekrény. 
De talán  beszéljünk inkább az ö n  darabjáról.
MODERN ÍRÓ: (nem egészen érti ezt a Szekrény-dol­
got, de azért elkezd beszélni) Darabomban, sajnos, el­
kerülhetetlen  módon egy sablonos megoldást kellett 
válasszak: a színészek a színpadon játszanak. Tudom, 
ez egy ócska megszokás, de következő darabom ban el­
vetem, ott m ár a csilláron lesznek.
IGAZGATÓ: (örömmel) A színészek?
MODERN ÍRÓ: Nem. A nézők. Hogy legyen rálátásuk, 
így olvastam valahol. Hogy kell egy felső rálátás.
IRODALMI TITKÁR: (elmereng) Színészek a színpa­
don . . . eddig a darab pontosan olyan, m intha Racine,

Ernst Borlach: Olvasó férfi

vagy akár Euripidész írta  volna. Ők is a színpadon 
játszatták  a . . . nem  ju t h irtelen  eszembe, kikről be- 

■ széltünk . . .
IGAZGATÓ: Mikor?
IRODALMI TITKÁR: M últkorjában eldöntöttük, hogy 
legközelebb nélkülük csinálunk sz ín h áza t. .  . m ert ők 
csak zavaró m otívum ok a m egvalósításnál. . . Néha 
gondolkodnak — igaz, ritkán , de tavaly is előfordult 
egyszer. A kiknek a fejük  a mi színházunkban arra  
való, hogy frizu rá t viseljenek rajta . Na?
IGAZGATÓ: Tudom már. A színészről beszélsz?
IRODALMI TITKÁR: Igen. Soha nem ju t eszembe a 
színész. Pedig m ár húsz éve vagyok itt.
IGAZGATÓ: Nem is fontos a színész. A gondolat a 
fontos. A  teste t nem  öltött gondolat a fontos. A tiszta 
eszme, a . . ,  de hagyjuk. T érjünk  vissza a m űre: a né­
zőket hova képzelte?
MODERN ÍRÓ: A színházba.
IGAZGATÓ: Jó, jó, a színházba, de hova a színház­
ban? Csak nem a nézőtérre?
MODERN ÍRÓ: H á t . . . oda is lehet. Á ltalában a nézőt 
én úgy képzelem el — tudom, ebben kissé m aradi va­
gyok — hogy bejön a színházba. A zért néző. Ha nem 
jön be a színházba, akkor csak állam polgár. Aki nem 
néz. Nem néz ő. Tehát nem néző.
IGAZGATÓ: (egy jótanuló magabiztosságával válaszol) 
A néző. Az egész világon a nézők nem  járnak  színház­
ba. Ez nemcsak közép-európai betegség. Most kaptam  
a h írt Afrikából, hogy ott is így van. A mi színházun­
kat is az utóbbi ha t hónapban egyetlen néző sem láto­

gatta  meg. Ellenségeink szerint azért, m ert nem ta r ­
to ttunk  előadást. Igpz, hogy m ár egy fél éve.nem  .já t- 

“*szúftk, "de az lg a? in ezö  a k k o r i s e l  kellene' főj jón,' ’ na 
nincs előadás. A kiállításra is elmennek a nézők, pedig 
ott sincs előadás. (.Sértetten) Hozzánk m iért nem jön­
nek el? Mi igazán jó előadásokat nem játszunk. És l e ­
százalékolt jegyárakkal nem játszunk. És akkor m ég­
sem.
RENDEZŐ: (köhögéssel jelzi, hogy meg szeretne szó­
lalni, aztán meg is szólal) Az én o lvasatom ban. . . 
(kénytelen fo lytatni annak ellenére, hogy senki sem 
sóhajto tt fel a csodálattól) az előcsarnok. Ott lesznek 
a nézők.
MODERN ÍRÓ: És a játszó személyek?
RENDEZŐ: (végigsimítja homlokát) A játszó szemé­
lyek az utcán játszanak A nézőket és az előadást e l­
választja az előcsarnoküveg. (Felüvölt) Nem kell d irekt 
kontaktus a nézővel! Elidegenítés kell! Elüvegesítés 
. . . (az u tókorra gondol hosszan most is, m int m in­
den rendezésnél)
IRODALMI TITKÁR: Elgondolkoztató megoldás . . . 
RENDEZŐ: És a szünet két napig fog tartani.
MODERN ÍRÓ: (megrémül) Miért, tessék mondani? 
IGAZGATÓ: (megint szakértőén) Újítás. Sehol a vi­
lágon nem volt még eddig két napos szünet. N álunk 
lesz. Most először a színháztörténetben. Ellentétben 
a régi görögökkel, akik három  napig játszottak egy­
folytában, mi két napig szünetelünk egyfolytában . . . 
MODERN ÍRÓ: Viccelni tetszik?
IGAZGATÓ: (zordan) Én még a vígjátékban sem tű ­
röm  a viccelődést. A nagy Karinthy is m egm ondta: 
hum orban nem ism erek tréfát. Mi a tréfában nem is­
m erünk hum ort. Ezt az elvet minden általunk játszott 
v íg játéknál érvényesítjük. De hagyjuk. Továbbá, a 
szereplő színészek a fontosabb részeket ordítani fogják 
MODERN ÍRÓ: M iért? Az Istenért?
IGAZGATÓ: Nem az Istenért, hanem a nézőkért. A 
néző, tudjuk, nem gondolkodni jön a színházba. És 
hogy ne kelljen neki gondolkodni, a lényeget, a m on­
danivalót a színészek elordítják, és akkor a néző úgy 
megy haza, hogy ő m ilyen okos, ő mindent m egértett 
am it látott, pedig a valóságban csak a színészek ordi- 
báltak.
MODERN ÍRÓ: Az én színművemben sok a gondo la t. .  .
IGAZGATÓ: A kkor a színészek sokat fognak ordítani, 
(felcsillan valam i a tekintetében, lehet az értelem  
is) Ehhez az előadáshoz vendégművészt fogok hívni. 
Egy olyan vendégművészt, aki nem fog nekem  bere­
kedni.
MODERN ÍRÓ: (okvetlenkedik) Mi a garancia arra , 
hogy az igazgató ú r  vendégművésze nem fog bereked­
ni az igazgató úrnak?
IGAZGATÓ: Az, kedvesem, hogy ez a vendégművész 
a fenekén keresztül beszél. Fantasztikus kiejtése van. 
És m inden szava —  ha lehet így mondani — elju t a  
nézőkhöz. Valamilyen form ában.
IRODALMI TITKÁR: Elgondolkoztató megoldás . .  . 
(elgondolkozik)
IV. SZÍNÉSZ: (lelkesedésében azonnal kipróbálja azt 
az új fajta  kom munikációs formát, de lángvörös arca 
m indenfajta fonetikus megnyilvánulásnál ékesebben 
bizonyítja, mi szerint erőlködésének eredménye azonos 
az 1991-es rom án gazdaság-politika eredményével)
IRODALMI TITKÁR: E lgondolkoztató... (elhallgat)
RENDEZŐ: (hogy ő is m ondjon valamit) Micsoda?
IRODALMI TITKÁR: (megriad) Nem, semmi, ki sem 
m erem  m ondani . . .
IGAZGATÓ: Csak bátran.
IRODALMI TITKÁR: (így érezhette m agát Z rínyi 
Miklós, m ikor Szigetvárból kirohant a biztos halálba) 
A rra gondoltam, mi lenne, ha  készítenénk egy olyan 
előadást, ahol a színészek színpadon játszanának, a né­
zők a nézőtérén ülnének, a díszletben felism erhető és 
azonosítható jelzések is előfordulnának. Ha lenne cse­
lekm ény, olyan, hogy a néző ne tudjon nem figyelni, 
a játszott darabnak volna eleje, közepe, sőt — ki sem 
m erem  mondani — jaj Istenem  —, még vége is lenne. 
És lenne két szünet, ami a la tt a nézők nem a ruha­
tárban  ölnék egym ást a kabátjukért, hogy hazam ene­
küljenek a családi unalomba, hanem türelm etlenül 
várnák  az előadás k ibon takozását.. .
IGAZGATÓ: (fölényesen) Lelkes ifjú, te!
RENDEZŐ: Naiv gyerm ek, ó!
IRODALMI TITKÁR: Miért?
RENDEZŐ: (nagy-nagy meggyőződéssel) Ehhez a fa j­
ta  színházhoz, am iről te bszélsz, drága barátom , nem 
kell ötletesség, nem  kell szűrt fény, földöntúli zene, 
há tu l beszélő színész, füstgomolyag és ködösítés. Ehhez 
más kell.
(Minden szereplő visszafojtja a levegőt, a M odern író  
végül is megszólal)
MODERN ÍRÓ: Mi kell ehhez a színházhoz?
RENDEZŐ: (bölcsen) Ehhez a színjátszáshoz, bará ta­
im, talentum  kell. Nagy talentum  kell. Ezért játsszuk 
a maga darabját is az előcsarnokban. Viszontlátásra. 
(Eltávozik, a jelenet szereplői sokáig hallgatnak)
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K ovács Zoltán gyűjteményes

—

:lpgy nagy életm ű kö rvona­
lai, m élységének és m agassá­
gának  ám ulatba  ejtő  arányai, 
szíh- és form agazdaságának, 
kifejező ere jének  m egkapó és 
eszm éltető sugallatai k áp rá z ­
ta ttá k  el azokat, akik  m árcius 
folyam án K olozsváron m egte­
k in te tték  Kovács Zoltánnak, a  
legnagyobb élő rom ániai m a­
gyar képzőm űvészek egyiké­
nek gyűjtem ényes k iá llításá t. 
A m egnyitást hosszas készü­
lődés előzte meg. Az esem ény 
eredetileg  a  m űvész 75. szü­
le tésn ap já t vo lt h iv a to tt em ­
lékezetessé tenni,, ám  1988 
szeptem berében ta rtan i k e lle tt 
«attól, hogy a d ik ta tú ra  tobzó­
dásának  utolsó éveiben szüle­
te tt alkotások egyikét-m ásikát 
pblitikai m eggondolásokból ki- 
zsürizik, és a  d ip lom atikus é r ­
zékkel nem  túlságosan m eg­
áldott, közism erten kem ény 
és . önérzetes Kovács Z oltán 
esftleg  m aga fú jja  le a  k iá l­
lítást. Nem kis nehézséget 
okozott az is, hogy az a lk o tá ­
sok jelentős részét a b u k a­
resti N em zeti M úzeumból, a 
kolozsvári m űvészeti m úzeum ­
b a  és különböző m agángyűj­
tem ényekből kelle tt k ikölcsö­
nözni s b á r az olyan illuzori- 
ktűfe elképzelésekről, hogy eset­
leg a len ingrád i E rm itázsból 
i$ k ikéri és a k iá llításon  sze­
repe lte ti egyik legnevezetesebb 
n^unkáját (A H ír cím ű tá b la ­
képét), a m űvész eleve lem on­
dott; a 149 alkotás összegyűj­
tése az általános nehézkes 
ügyintézés körülm ényéi között 
gyötrelm esen hosszú időbe 
telt. De a kárpótlás sem volt 
m indennap inak  m ondható. 
Öok-sok rendszeres tá rla tlá to ­
gatóval együtt vallom : ehhez 
fogható súlyú képzőm űvészeti 
élm ényben hosszú évtizedek 
során is kevésszer van része 
az em bernek.

Hogy nem  költői tú lzás és 
üres lelkendezés ám ulatba e j­
tő  arányokró l beszélni, az t a 
k iá llíto tt m unkák sokfélesége 
és változatossága is érzékel­
tette . A legnagyobb szám ban 
szereplő o lajfestm ények m el­
le tt (78 különböző m éretű  a l­
kotás) akvarellek , pasztellek, 
szénrajzok, tollrajzok, ceruza­
rajzok, jegyzeteknek nevezett 
ceruzavázlatok és falfestm é­
nyek vo ltak  láthatók. Ez u tób­
biak  között olyan m onum en­
tá lis m unkák, nagyszabású 
vállalkozások k icsinyített tü ­
körképei, m int a kolozsvári 
ü rsu s  sörözőt díszítő rem ek 
enkausztikához készült freskó- 
karton  (a végső fo rm ájá t e l­
nyert m ű az elm últ évek zord­
ságának je leként sajnos sú­
lyos károsodást szenvedett) a 
Carbochim  gyár művelődési 
o tthonát ékesítő alkotások 
vázlatai, szénrajzok, ille tve a 
m unkákró l készült érzékletes 
fényképfelvétel, nem is szólva 
egy igen kifejező kőm ozaik 
részletről, mely teljes nagy­
ságban a diákváros egyik im ­
pozáns épületének falán  te ­
k in thető  meg. E nnek is az e­

redeti m éreteket érzékeltető 
fényképéről van szó. Vajon ! 
akad-e tárlatlá togató , aki.«: 
m indezeket szám bavéve és aztn | 
is hozzáadva, hogy Kovácsig 
Zoltán soha nem  tartozo tt a 
m űterm ébe visszahúzódó, a , 
közügyektől elzárkózó alkotók ' 
közé, hogy az ő nevéhez fű- ; 
ződik a kolozsvári M agyar *' 
M űvészeti In tézet 1949-es m eg­
szervezése, ő tö ltö tte be a fő­
iskola első rek torának, m ajd 
az 1950-es átszervezést köve­
tően néhány éven á t  a Ion 
A ndreescu Képzőművészeti 
In tézet tanu lm ányi igazgató­
ján ak  tiszté t — akad-e, aki ei­
ne csodálkozna azon mi min-/,1* 
den fér bele fél évszázadnyi^ 
alkotó tevékenységbe, m ilyen5;  
valódi nagyságot jelölő te t te k ;  
és m űvek fém jelzik Kovács;! 
Z oltán férfikorának  éveit. Jj 

Az összkép a részletekre isu 
ráve ti fényét, és egy-egy vo-S 
natkozást új m egvilágításba^ 
emel. Esetleg bizonyos m egál-f 
lapítások felülvizsgálata fe lé i 
teré li tűnődő gondo la ta inkat.; 
A m ikor 75. szü le tésnap jának ! 
küszöbén m űterm ében keres-^ 
tem  fel a m űvészt, a  látoga-^ 
tásról szóló beszámolómban® 
arró l írtam , hogy egyik ifjú-í* 
kori m unkáját, egy dési ko~; 
dorvölgyi tanítóskodása idején? 
készült olajfestm ényét n éz e - | 
getve úgy tűn t, m in tha a  k é-í 
pen lá tható  ké t figura, két. 
em beri a lak  „nem is a hegy- . 
gyei, a széllel, a term észettel, 
hanem  az élet, történelem  v i­
h a rá v a l“ birkózna. És a kép­
ből k iindulva s beszélgetés 
közben főiskolai tanu lm ányai 
és első k iá llításai felől is é r­
deklődve körü lbelü l így össze­
geztem m agam ban a kovács- 
zoltáni a ttitűdö t: a festői szak­
m a m inden m egtanulható 
csíny já t-b ín já t m arkáns m ü- 
vészegyéniségektől (Réti Is t­
vántól, Aba Novák Vilmostól, 
Szőnyi Istvántól) tanu lta  meg 
a budapesti főiskolán, de soha 
nem  tö rekedett m estereinek 
utánzására, még csak a foly­
ta tására  sem, hanem  a m aga 
ú tjá t já rta . Nemzetközileg is­
m ert híres m űvészek hatása 
elől sem zárkózott el, elein te 
Gauguinhez, később Diego Ri- 
verához vonzódott, m indkette­
jük  m űvészete m eghatározó 
élm ényt je len te tt szám ára, de 
akárcsak közvetlen m esterei­
nek tan ítását, ezeknek a h a ­
tásá t is egyéni módon ép íte t­
te be sa já t művészetébe. Töb­
bek között ezért érzem  úgy 
— tűnődtem  tovább — a ko- 
dorvölgyi képet nézegetve, 
hogy ő soha nem  elégszik meg 
csu p án . a legjellegzetesebb 
vonások művészi m egörökíté­
sével, m indezekkel együtt és 
m indezeken tú l egy egész v i­
lág, egy egész mikrokozmosz 
m egragadására és kifejezésére 
is törekszik. Most a gyűjte­
m ényes kiállításon, ugyanen­
nek a korszakának több alko­
tását is szem ügyre véve s a rra  
három  évvel ezelőtt lá to tt 
képhez vissza-visszatérve, úgy

érzem : nem csak a háborús
évek emésztő, nyugtalanító  
gondjai, szélfúvásos m egpró­
bálta tása i elevenednek meg a 
vásznon, hanem  a term észeti 
élm ény frissessége és áh íta ta  
is. Színeiben ugyanis a leg­
több kodorvölgyi kép s köz­
tük ez is belső d erű t és em el­
kedettséget áraszt. Hosszabban 
elidőzöm aztán  az 1942-ben 
készült A kt ku tyával című 
kép előtt, am ely álom szerű 
szürrealista  áltom ás. Az 
ugyanebből az időből szárm a­
zó ő sz i k e rt leheletfinom  ra j­
zával, párá lló  színeivel és á r­
nyalata ival elysium i mezőket 
idéz nem  egészen elysium i 
dim bes-dom bos tá jainkon , m e­
d ite rrán  hangulato t áraszt, 
nem egészen m ed ite rrán  egek 
alatt. V issza-visszatérek Ci­
gánylány című ak tjához is. A 
lány v irágot ta r t  m eztelen 
testéhez sim uló kezében, s ha 
kissé szögletes, itt-o tt megtörő 
te stta rtása  nem  feleselne az 
egész lényéből sugárzó vágy- 
gyal, ha az ábrázolás nem 
volna kissé víziószerű, a  mű 
aligha nem  triv iálissá, vagy 
giccsessé válna. Épp ez ju ta t­
ja  eszembe: vajon az a b írá ­
lati észrevétel, m ely a kezdő 
Kovács Zotlán nagy és ren d ­
kívüli tehetségének elism erése, 
ih le te tt m élta tása m ellett 
egyik-m ásik részlet elra jzo lt- 
ságát, v ita tha tóságát hánytor- 
gatja  fel, nem  a hagyom ányo­
sabb eszközöktől és ábrázolás- 
m ódoktól eltérő  vonásokat, 
összefüggéseket érin tő  kifogás, 
nem azokra az elem ekre vo­
natkozik, m elyek elütnek, k ü ­
lönböznek a m egszokott h a r ­
m óniáktól? V ajon nem  a té­
m án való felülem elkedés, a 
szeretetnek, a  lírának  és az 
irón iának  a sajátos kevere­
dése, az ennek szolgálatába 
á llíto tt eszközök zavarták  
egyik-m ásik m űvészettörté­
nészt vagy k ritikust?  T áp lál­
ja  ezt a gyanút az a  bizonyos­
sággá érlelődő felism erés is, 
hogy bárm ely ik  korszakból 
szárm azó alkotásról van  is 
szó, a mű, a látom ás az á tte t­
szőségig világos és k iérlelt, de 
sem m i nem  egyfajta anyagból, 
színből és form ából „m eg­
m intázo tt“, nem  egyértelm ű, 
nem csak egyfajta hangulato t 
sugalló. És értelm ét, sugalla­
ta it sem m iképpen nem  a fel­
szín hordozza.

A háború  u tán i korszak 
jelentős változásokat hoz ké­
peinek hangu latában  és k ife­
jező eszközeiben. A szociális 
tem atika, am ely m indig is 
fontos, ső t m eghatározó eleme 
volt felfogásénak és szem léle­
tének hangsúlyosan előtérbe 
nyomul, hellyel-közzel k izá­
rólagossá válik. Vonalvezetése 
nyugtalanabb, indázóbb, ciká- 
zóbb, színei sötétebbek, kom o- 
rabbak. (M oldvai éhínség, 
M oldvai gabonagyüjtők, Ol- 
tyán árusok, O ltyán halárus, 
O ltyán árus mérleggel) Egyi- 
ken-m ásikon sö té tbarna és 
mélyzöld árnyalatok  válnak  
m eghatározóvá. Egy-egy n a­
gyobb történelm i, vagy tö rté ­
nelm i sú lyúnak  érzett esem ény 
m egörökítése je len ti a  tem ati­
kai változatosságot és persze 
portrék , rajzok, jegyzetek. 
(Bálcescu portré ja , Bálcescu 
és K ossuth találkozás az arad i 
várban). A tem atika-cen trikus 
v ilágban Kovács Z oltán m eg­
győződése, hajlam a és ízlése 
szerint válogat ugyan, de egy­
ben igazodik is . a  tem atiká­
hoz. U gyancsak a m aga m ód­
ján . K örü lbelü l úgy, ahogy a 
szim fónia-pályázaton résztve­
vő zeneszerző figyelem be ve­
szi a  m űfaj átlalános köve­
telm ényeit, de gondosan v i­
gyáz a r ra  is, hogy a  m ű az ő 
hang ján  szólaljon meg. Az ef­
fa jta  viszonyulásnak legjobb 
bizonysága, hogy ezeket az 
alkotásokat ma is b á tran  v á l­
la lh a tja  és k iá llíthatja . És a 
legigényesebb tárlatlá togató  
sem m inősítheti őket elveté lt 
alkotásoknak, nem  tagadhatja  
az előző és a következő k o r­
szakokban született táb lak é­
pekkel való szerves rokonsá­
gokat. A nnak ellenére, hogy 
ma nem  a tem atikát, hanem  
az esztétikai szem pontokat 
ta rtju k  irányadónak.

M int a kodorvölgyi képe­
ken a színvilág, és az ecset­
kezelés, a tá rsadalm i-tö rténe l­
mi fogantatású táblaképek 
esetében a személyiség pontos 
felidézése, jellem ző vonásai­
nak kidom borítása vagy a  kö­
rülm ények és jelenségek a rá ­
nyainak  szuggerálása az — 
am i a  m üveket élete t és em ­
berism erete t sugallóvá avatja . 
Bálcescu p o rtré ján  a környe­
zet. a B ibescu-palota belseje 
szinte le ltárszerüen  megfelel 
a valóságnak. A mű élő vol­

tá t azonban nem  a környezet­
ábrázolás hűsége, vagy a fő­
szereplő fotográfiai érte lem ­
ben vett hasonlósága adja, még 
csak nem  is valam iféle em ­
bertan i sajátosság, hanem  a 
szenvedélyben égő, parázsló 
fo rrada lm ár lelk iállapotának, 
viselkedésének és gesztusainak 
sugárzó erejű  m egfogalmazása. 
A nnak a m om entum nak a 
m egragadása és megfelelő hő ­
fokon való érzékeltetése, 
am elyben egy élet érte lm e sű ­
rűsödik. De hadd  ko rrigá ljak  
valam it: igaz, hogy a környe­
zetábrázolás tárgyi hűsége 
nem  döntő eleme a képnek, a 
főhős nagyságrendjének érzé­
keltetésében azonban a félho­
mályos palotabelső és a k ö r­
nyezethez tartozó figu rák  
m egelevenítésének m ódja 
kontraszto t jelent, megfelelő 
a rányokat érzékeltet, úgy is 
m ondhatnám : történelm ileg
hiteles arányokat terem t a fő­
hős és környezete között.

T örténelm i érdeklődésének 
m ásik vonulatába sorolnám  
azután  a hatalm as töm egeket 
ábrázoló, rajzos erényeivel 
szembeötlő m unkákat, m elyek 
nem életképszerüen vázolnak 
fel egy-egy em lékezetesebb 
esem ényt, hanem  a felvonul­
ta to tt erők d inam ikáját érzé­
keltetik , a tömeg m ozgásfor­
m áit ragad ják  meg. (így kez­
dődött, Felszabadulás I, II, III, 
Rádescu elkeni tüntetés, Ko­
lozsvári vasu tassztrájk  stb.)

H add szóljak egy ugyancsak 
ekkoriban született m ásik 
m unkáról is. az Inaktelk i tá n ­
cosokról. H ány nagym éretű, 
harsogó színekben ta rto tt, p re- 
m ier-plános festm ény szüle­
te tt azokban az években, a 
m üvészkedő falusi em berek­
ről? H ány elvetélt „népies“ 
alkotás? Kovács Zoltán szín­
padot ábrázoló, s a sötét n é­
zőtér egy csücskét is befogadó 
táb lakép egyik sarkába, opá- 
los m egvilágításba helyezi a 
táncosokat, világos színfoltként 
egy egészében borongós h an ­
gulatú életm etszetbe. A je len ­
ség bonyolultabb, összetettebb 
voltára, arányaira  figyelm ez­
tetve? — kérdezhetjük  önm a­
gunkról, miközben a m ű líra i 
oldottságát csodáljuk.

Hogy színnel, fénnyel, m eg­
világítással m ilyen h a lla tlan

sé k icsavart derekú puskás 
a lbán  férfi lá tható, m eglehe­
tősen ironikus m egelevenítés- 
ben. a szam ár m ögött ballagó, 
alaposan felm álházott asszony 
ábrázolása ugyanakkor együ tt­
érzést, részvétet sugall. Egy 
iskolai ra jz lap n á l nem  n a ­
gyobb felü leten  elevenedik 
meg, kavarog és olvad fe le jt­
hetetlen  egységbe mindez.

A társadalm i-történelm i é r­
deklődés, az ötvenes évek vé­
gétől a hatvanasok elejétől 
kezdve részben az élet külső 
arcu la tának  változásaira, rész­
ben a változások következm é­
nyeinek szám bavételére, egyé­
ni és közösségi eszm élésünk 
és közérzetünk jelenségeire 
összpontosul. (A Bufnica-soro- 
zatban, a Fellegvári részletek­
ben, az Öreg m alom ban, a 
Zenészek u tcájában  s a h a tva­
nas-nyolcvanas évek között 
keletkezett néhány  más a lko­
tásban  m esevilági színekben 
és hangu latban  elevenedik 
meg és pom pázik egy pusz­
tu lásra, h a lá lra  íté lt világ.)

Kovács Z oltánt a m űkritika  
expresszionista m űvésznek 
ta rtja , m unkáit az irányzat 
jelentős alkotásai közé sorol­
ja. Nem szándékozom  tagad­
ni, hogy nagyon sok alkotásán, 
sőt m unkásságának egészén 
is felism erhető az expresszio- 
nizm us hatása . Rögtön hozzá­
tenném  azonban: ez sem k ris­
tá ly tisztán , nem  iskolás é rte ­
lem ben. M ert az expresszio- 
niznius legjellegzetesebb vo­
nása a  kezem  ügyébe eső szak- 
könyvek, lexikonok, m űvészet- 
tö rténeti ábécék szerin t az, 
hogjy „a m űvész belső érzés­
kom plexum ainak k ivetítését 
tűzi ki célul. A m űvész — 
hangzik a további m eghatáro­
zási-— szubjektív  érzését v e tí­
ti Ki a tárgy i v ilág  m otívu­
m aiba. ezért lelki intenciója 
szerin t szuverénül a lak ítja  a 
lá tv án y t“. M árpedig Kovács 
Z oltánnak fen tebb  em líte tt 
nagyon sok szubjektív  elem et 
is sugalló sorozata, rendkívüli 
pontossággal, szinte térképen 
is ellenőrizhető módon m en­
te tte  á t az örökkévalóságba a 
szántad eleji-század közepi Ko­
lozsvárnak ezeket a részleteit, 
házait és em b e re it A m érnöki 
pontosságú szám bavevés le ­
nyom atai, a bám ulatos ra jz ­

Zoltán művészete nem  szorít- (Ki 
ható egyetlen irányzat, egyet- ;..i 
len képzőművészeti törekvés íj 
kánonjai közé, r á  sokkal in- pl 
kább sok-sok irányzat vívm á- U 
nyainak saját szájíze szerinti p§ 
szintézisbe foglalása jellemző, ja 
Egy szüntelenül alakuló , go- m 
molygó világ az övé.

A fentebbi csoportba sorol- 
ható  táblaképek m e lle tt nagy • ■ 
részarányt követelt m agának : 
ugyanebben az időszakban a  : 
hős tá t kálváriájáról készült j,; 
sorozata, mely rajzos erényei­
vel, sokalakos kom pozícióival 
tartalom ban és form ában  a 
nagy történelmi erők  m érkő­
zését megörökítő m űvek  fo ly­
ta tásá t jelenti. Részben ezek­
hez a táblaképekhez kapcso­
lódik s egyben olyan  látszó­
lag ellentétes érzelm ek b rav ú ­
ros ötvözését tartalm azza a ; 
Te benned bíztunk cím ű alko­
tás, m in t a líra, az átszelle- ra 
m ültség és az irónia. A rany  j 
János póruljárt szőlősgazdájá­
nak érzelem világa néz vissza a  
rán k  a képről. A nnak  az em ­
bernek kesernyés kacagása, 
aki a jégverés lá ttán  bo tta l á ll 
neki ültetvényének: lássuk, 
U ram isten, mire m együnk két- ( 
ten!

A nyolcvanas évek po rtré in  iji 
és csendéletein m in tha ko­
dorvölgyi korszakának k iérlelt, | 
megnemesedett (ha nem  vol- kí 
na tú l szertartásos a k ifeje- : 5 
zés, azt mondanám: ünnepi 4 
öltözetben jelentkező) Iszínei 
köszönnek vissza. A m ikor egy jj 
alkalom m al egyik tá rla tlá to - ji 
gató csodálkozva jegyezte meg, jj 
hogy Kovács Zoltán különbö- fl 
ző korszakokból szárm azó 11 
m unkái hangulatban, sugallat- flj 
ban, művészi m egfogalmazás- IP 
ban nem  azonosak, ő azt vá- jI  
laszolta: csak a d ile ttánsok  jS
m űvei teljesen hasonlóak, sőt 8 
egyformák, a művész életének | 
és munkásságának változatos '• 
korszakai vannak. És bár ez ; 
így igaz, az sem kisebb és fel- ji 
színibb igazság, hogy az élet- I 
m űvet átfogó kiállítás, am ely n 
legalább fél évszázadnyi ese- j 
m ényt, rengeteg színes kolozs- ff 
vári, Kolozsvári környéki tá -  |  
ja t és egy regenysorozatra va- I 
ló figurát elevenít meg, elvi- w 
ta tha ta tlan  belső rokonságot la 
m utat a tartalm i és form ai 9  
különbözőségek ellenére is.

i>

pontossággal tud jellem ezni, 
a rra  egy-két kisebb m unkájá­
nak m egtekintésekor döbben­
tem  rá. Egészen p >nfo:,an: A l­
bániában  készült három  ak- 
vare llje  elő tt időzve. A lilss- 
kékes tónus olyan sziklás m a­
gashegyi hangulatot áraszt, 
hogy a hely megjelölése 
szinte fölöslegesnek tűnik, az 
egyiken szam árháton ülő, k is­

készségről tanúskodó helyszí­
nen készült jegyzetek, ceruza­
vázlatok, m elyek — m int 
m ondtam  — szintén láthatók 
voltak  a k iá llításon  — az egy­
idejű szubjek tív  és objektív  
megközelítés te ljes harm óniá­
já ró l tanúskodtak. Azt hiszem 
— s ez gondolom, az eddigi­
ekből is k iderü l —, Kovács

Ennek kötőanyaga, hajtóere­
je  és barométere, hitem sze­
rin t, Kovács Zoltán h ibá tlan  
művészi arányérzéke, m ellyel 
a változó korszakokban a je ­
lenségek nagyságrendjét k ita ­
p in to tta és kitapintja.

P Á L L  Á R P Á D



A MARTIN GYÖRGY ALAPÍTVÁNY 
PÁLYÁZATA

H O L
FELHÍVÁS

Az alap ítvány  ku rató rium a és szakm ai bizottsága pá­
lyáza to t h ird e t táncjolkíoriszUkai, hangszeres népzenei, 
v a lam in t az előbbiekhez kapcsolódó tánctörténeti, zene- 
törteneii, ku ta tástörteneti tém ákban  anyaggyűjtésre es 
dolgozatok írásá ra  a  m agyarság és a kelet-közép-európai 
népek  körében.

P ályázni lehet anyaggyűjtéssel [cédulaanyag és le jegy­
zések] és kész dolgozatokkal. A kár m agyarul, akár más 
közép- és kelet-európai nyelven. A pályam unkák  te rje ­
delm e korlátlan .

A  pályázók lehetnek  népra jzku ta tók , tánccal foglal­
kozó gyakorla ti szakem berek és am atőr néprajzi gyűj­
tők  is.

A  pá lyam unkáka t 1991, decem ber lö-ig  kell beküldeni 
az M TA Zenetudom ányi Intézet cím én P álfy  G yulának, 
a szakm ai bizottság titk á rán a k  (1250 B udapest pf.: 28).

Az a lap ítvány  szakm ai bizottsága a pályam unkákat 
1992 ja n u á r  közepéig értékeli és javasla to t tesz a  d ijak  
odaítélésére. Az eredm ényhirdetés 1992 feb ru árján ak  
első vagy m ásodik szom batján  lesz. A terveze tt d íjak:

1 db. I. d íj 15.000.— Ft.
2 db. II. díj 10.000. — Ft.
3 db. III. d íj 5.000. — Ft.

Ezeken kívül a bizottság ju ta lm ak at ad a d ija t nem  
nyert, de figyelem rem éltó pá lyam unkákat beküldők 
szám ára.

A pályam unkák  a Zenetudom ányi In tézet N éptánc j 
A rch ívum ának  k éz ira ttá ráb a  kerülnek, ahol a szerzők az 
írások  további sorsáról k ívánságuk szerin t rendelkezhet­
nek. A közérdeklődésre szám ottartó  dolgozatokról érte- J 
s ítjü k  a N éprajzi M úzeum Ethnológiai A d attá rá t is.

A pályázatokhoz szükséges esetleges további in fo rm á -1 
ciókat (pl.: kérdőív, irodalom , stb.) a  pályázók a szak- j 
m ai bizottság titkárá tó l szerezhetik  be a  je lzett címen, ] 
vagy személyesen. M artin  György özvegye, Borbély Jo ­
lán  fe la ján lo tta , hogy a szakkönyvtár használa tá ra  lehe- ] 
tőség van. Az időpontot előzetesen vele, vagy P álfy  G yu­
láva l kell egyeztetni.

A M artin  György A lapítvány 
ku rató rium a és szakm ai 

bizottsága
A ján lo tt tém ák

J. T áncfolklorisztika
1. Egy falu, mezőváros vagy tá ji csoport — vagy más 
kisebb közösségek — hagyom ányos táncainak, táncéie- 
tének  és/vagy tánczenéjének leírása (a m últban és ma).

Egyes táncok vagy az egész tánckészlet leírása, je llem ­
zése lejegyzése.

A táncalkalm ak, táncrendezés, „táncos tá rsadalom “, 
táncillem .

A gyerm ekkor táncalkalm ai, tánctanu lás és a hagyo­
m ányokba való belenevelődés.

Énekes-táncos gyerm ekjátékok, a  népszokások és a 
tánca lka lm ak  kapcsolata (táji vagy tem atikus földolgo­
zás egyarán t lehet).

K iem elkedő táncos egyéniségek é letrajzának , tudás­
anyagának  föltárása, dukum entálása.

A táncokkal és a táncé lettel kapcsolatos tájnyelvi, 
nye lv járás i gyűjtés.
2. A néptánchagyom ány fö lhasználásának szakm ai k é r­
dései táncpedagógiai, müvelődésszociológiai, táncfolklo­
risztikai, stb. szem pontok figyelem bevételével.

A z egykori gyöngyösbokrétás és a  m ai hagyom ányőrző 
együttesek  tö rténetének , m űködésének, rep e rto á rján ak  
le írása . (Központi kérdés az elsődleges és az együttesi
hagyom ány viszonya.)

langszeres népzene
1. Égy falu , mezőváros, tá ji csoport, vagy más kisebb 
közösségek, va lam in t egy-egy zenész vagy zenekar h a ­
gyom ányos zenei rep e rto á rján ak  föltárása.

A nép i hangszerjá ték  sajátosságainak  vizsgálata.
2. A népzenei hagyom ány fölhasználásával és a folklo- 
rizm ussal kapcsolatos szakm ai kérdések.
III. Tánctörténet — zenetörténet
1. T áncra , táncéletre  vagy tánczenére vonatkozó tö rté ­
neti adp tok  gyűjtése (földolgozása).
2. 19, századi és 20. sz. e leji sa jtóforrások adata i a  tánc- 
és tánczenei' életről (Pl.: táncm esterek  működéséről).
3. Egy-egv tánc- vagy zenetörténeti fo rrás (forráscsoport) 
kiegészítése, bem utatása, elemzése. (Pl.: A protestáns 
p réd iká to rok  táncellenes írásai, 17—18. sz.-i naplók, le­
velezések, stb., 19. sz.-i nyom tatványok ikonográfiái 
anyaga)
ÍV. K uta tástörténet

1. Egy-egy nép tánckutató  — vagy tánccal is foglalkozó 
népra jz- vagy zenekutató  — ezirányú m unkásságának 
áttek in tése , értékelése,
2. Egykori intézm ények, m unkaközösségek nép táncku ta­
tó i tevékenységére vonatkozó adatok  összegyűjtése, te­
vékenységük leírása.

® Jean  Rouaud kap ta  meg az idei G oncourt-díjat az E di­
tion de M inuit k iadásában  m egjelent Les Cham ps d’honneur  
cím ű regényéért. A családregény cselekm énye az első v ilág ­
háború idején  játszódik  le, s a k ritika  szerin t az elsőkönyves 
író m áris ism eri a prózaírás m inden cs ín já t-b ín já t.

® A Renaudot-dija t a  kétkönyves Je an  Colombier nyerte  
el a C alm ann-Lévy  k iadásában  m egjelent Fréres Rom ance 
című könyvével. A m int a k ritik a  leszögezi, az író  inkább m eg­
érdem elte volna a k itün te tést első. Les M atins Céladón címen 
közreadott regényéért.

•  A Szabadelvű Unió „ té li“ szám ában H orváth  Sz. István  
M ircea Dinescuval, V arga Im re Páskándi Gézával, Aniszi K ál­
m án Kötő Józseffel, Tom pa G ábor pedig M arkó B élával be­
szélget. A szám  hozza Szabó G yula Ostorod volt-e Rodostó? 
című esszéjének III. részét. V erset közölnek többek között 
V ásárhelyi Gézától, Ferenczes Istvántól, Bágyoni Szabó Ist­
vántól, Tompa Gábortól, M ircea D inescutól és Bogdán Lász­
lótól. A  szám ban olvasható továbbá Pusztai János ö néle tra j­
zának egyik részlete, va lam in t Nemess László Szék és fen ék  
cim ű írása.

•  A M agyar Fórum  m árcius 7-i szám a K irály  László Vers
cím ű költem ényét hozz A laj ban Köntös-Szabó Zoltán ' 
esszét M ózes-Finta Edit képeihez, s a szám  közli a m űvésznő 
Váci cím ű grafikájának  repró ját.

•  M árcius 7-én a budapesti Kos K ároly  terem ben ötven 
erdélyi író és művész p o rtré já t á lü to tta  ki K ábán  József ko­
lozsvári fotóművész.

9  M árcius 14—15-én a kolozsvári M egyei K önyvtárban  
Carte — Cullurá  — Cunoa§tere cím m el ta rto tta k  szimpoziont 
jugoszláviai, franciaországi, m oldáviai és m agyarországi m eg­
hívo ttak  részvételével,

•  A  H ét 11. szám ának vezércikkét G álfalvi Zsolt jegyzi 
M árciusi m em entó  címmel. Monoszlóy Dezsővel Bogdán László 
készít in te r jú t A m egbékélés szellem e  cím  alatt. Cikket, ta ­
nu lm ányt közöl egyebek m elle tt K ántor Lajos (Körösladány 
ajándéka), Kötő József (Budapesti színházi levél), Lászlóffy 
A ladár (Erasmus ernyője) és Egyed Ákos (Erdély az 1848-as 
forradalom  előtt). A  szám  költője M arkó Béla; az utolsó o lda­
lon Szász János e lm aradha ta tlan  Naplója (N éhány szomo- 
rcszk)- A lap képzőművésze Sipos László.

•  Irodalm i társaság a lak u lt Miskolcon, am ely céljának  te ­
kinti, hogy sokoldalú tevékenységével elősegítse a Borsod- 
A baúj-Zem plén megyében és a történelm i régióban (Felvidék, 
K árpátalja) élő és alkotó írók  közötti szakm ai és m űvészeti' 
kapcsolatok szorosabbá tételét.

•  A Jelenlét 5-ös szám ában verset o lvashatunk  Zudor J á ­
nostól, Páskándi Gézától, M iroslav Válektől, David Hova- 
nesztől, S tefan Pastuszew skitól, Szalvik Csilojantól és Josef 
K ainartó l (Bán P éter fordításai). Cikket, tanu lm ány t közöl 
többek között Bréda Ferenc (A K eletjN yugat határkérdésről), 
Kovács Im re (Radar), Borcsa János (M ű és alkotó), Fülöp 
László Zsolt (A  haza definíciója), S im ona Popescu (Vid'-o- 
klippek és köznapi szerkezetek  —  B író Á. A ttila  fordítása) és 
Tam ás Tímea (A z örökkévalóság másodpercei).

•  M árcius 7-én a F arkasréti tem etőben tem ették  el Csa­
nád i Im re Kossuth-díjas költőt.

•  A K eresztény Szó  12. szám ának elsőoldali cikkét Jak ab  
Gábor (Nagycsűtörtök) és Incze Dénes p lébános (Üjra a gaz­
daembere a föld!), jegyzi. U gyancsak az első oldalon olv^s- 
ható Nemes Nagy Ágnes Lázár cím ű verse is. C ikket közöl 
továbbá többek között Szabó György (Regény dudásról), M ar­
ton Lili (A  Getszemáne kertben); B ajor A ndor hagyatékából 
kerü lt a lapba a szerző Péter című vese.

•  A L e Monde kérdéseire a  College de France harm incöt 
professzora vallo tt kedvenc Írójáról. A tudósok irodalm i ízlé­
sét valószínűleg a  kötelező iskolai olvasm ányok szab ták  meg, 
ugyanis a legtöbbet idézett, kedvelt szerzőik: Baudelaire. Cor­
neille, Valéry, Racine és M ontaigne, ám  a „kedvencek“ között 
szerepel Malcölm Lowry, Giono, René C har és A lbert Cohep 
is. A tudósok között akad  olyan is, aki m eghatározó élm ényei 
között em líti A  három testőrt és A rejtelm es szigetet. A z  ö s ­
szeállításban föltűnő M arx  és Freud hiánya, nagyon sokan 
hivatkoznak viszont vallásos és sp irituá lis tém ájú  m üvekre.

•  A Romániai M agyar Szó  m árcius 16—17-i szám ának 
költő),: Zilahy Lajos, Tóth István, S tetka Éva, Szálai Csaba, 
Boda István, Bényei József és G. Nagy Ilián. M iklós László 
Faragó József akadém ikussal készít in te r jú t (Egy baliadaku- 
tató hitvallása), C ikket közöl tóbbek között F órra i T ibor (A  
Székely Himnuszról), Csíki László (A m i a terepsZ-.nű festéken  
is átüt). Faragó József (P á lyám ró l. .  ■), G azda József (Vöd és 
védekezés) és Oláh István  (Hetedhét országon túl).

9  A z  A ranyosvidék  II. évfolyam a 4. szám ának  m elléklete­
kén t m egjelent az Enyedi H írlap  1-es száma.

•  A Viviane H am y Kiadó A louette  cím m el je len te tte  meg 
Kosztolányi Dezső Pacsirta  cím ű regényét, am elyet M aurice 
R egnaut és Adóm P éter ü lte te tt á t franciára . M aurice Regnaut 
bevezető esszéje a regény szerkezeti sa játosságait és a je lle­
m ek lélektani ábrázolását elemzi. A könyv a M agyar PEN  
Club, támogatásával, je len t meg.

•  Az Európai Idő  10-es szám ában Székely János válaszol 
a lap körkérdésére, am ely a transzilvanizm usról faggatja  az 
író k a t (Illuzórikus békülési kísérlet). C ikket közöl egyebek 
m ellett Feischm idt M argit (Ism ét beszéltek és m ellébeszéltek, 
hallgattak és elhallgattak  — A nacionalizmusról), B író Béla 
(Kelet-európai antinóm iák), Lokodi K ároly (M agyar sorsok 
Dél-Erdélyben) és K ádár G yula (A  rom án nacionalizmus).

Megrendelés alapján az alábbi termékeket
gyártja:

— KÖTŐELEMEK (csavarok, csavaranyák, 
stb.) M6—M56

— HIDRAULIKUS KÖTŐELEMEK 
dn J—36

— DÖRZSTÁRCSAS SAJTÓ 1300 KN
— AUTOMATA CSAVARANYA-MENETFÜ- 

RÓGÉPEK M6—M30
— DARABOLÖGÉPEK 010—060
— RÜDHÜZÓGÉP d<04O
— VÍZSZINTES AUTOMATA KOVÁCSOLO- 

GÉP
— KÖTŐELEM ADAGOLÓ ÉS CSOMAGOLÓ 

BERENDEZÉS
— FORGÓKEMENCE
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4050 Kézdivásárhely 4050 Tirgu Secuiese
Gyár utca 7 sz. Str. Fabricii Nr. 7
Kovászna megye Jud. Covaana

Telefon: 923/63880 Telex: 68619

RÉSZVÉNYTÁRSASÁG
KÉZDIVÁSÁRHELY

OLVASÓINK, ELŐFIZETŐINK FIGYELMÉRE?

SZERKESZTŐSÉGÜNK KÖZVETLENÜL IS TERJESZ­
TI A LAPOT.

A HELIKONRA — AKÁR EGY HÓNAPRA IS — A 
LAP TITKÁRSÁGÁN LEHET ELŐFIZETNI 9 ÉS 14 
ÓRA KÖZÖTT MINDEN MUNKANAPON.
CÍMÜNK: BULEVARDUL EROILOR 2. (A KAPU ALATT 
BALRA)

HELYI VAGY VIDÉKI ISKOLÁKBÓL BEÉRKEZŐ 
RENDELÉSEKNEK IS ELEGET TESZÜNK.
A NOBEL-DÍJASOK ANTOLÓGIÁJA KIS TÉTELBEN 
TOVÁBBRA IS BESZEREZHETŐ A SZERKESZTŐSÉG­
BEN.
,

M ÁRCIUS
Aprily Lajos versének egyik szakaszát rejtettBk el a víz­

szintes 18., 23., 1. és a függőleges 47. számú sorban.

V ÍZSZINTES: 1. Az idézet harm ad ik  sora (zárt betűk : G, 
Y, F, C). 15. H álók közepe! 16. Felszippant. 17. Egykori ve­
lencei állam fő, névelővel. 18. Az idézet első sora (zárt betűk : 
1, Ö)- 19. Nehéz fém. 20. The . - vége,  angolul. 21. Néma 
száj! 22. Form a. 23. Az idézet m ásodik sora (zárt betűk : K. U). 
25. Vissza: távo li leszárm azott. 26. H azai m osószer-m árka. 28. 
Sziget Ű j-G uinea és A usztrália között, a  Torres-szorosban. 
29. Szóösszetételekben kettő t, kettözöttséget jelöl. 31. H asító­
eszköz. 32. I rá n i u ralkodói cím. 34. Siló egynem ű hangzói. 
35. Téli sportközpont F innország déli részén. 37. Lekvár. 38. Le. 
41. Folyó p a rtján . 42. N övény része. 44. Szervezet^ hatalom  
és irány ítás nélkü li állapot. 46. Gépkocsi, röv. 47. T ű t és cér­
n á t  használok. 49. Egyhangú dalok. 50. V igyétek innen! 52. 
B alzsam . 53. Az az autós szánó (két szó). 55. V erdi-opera. 
56. H olland  pénznem . 58. Szilárd . . ma gya r  szárm azású 
etom tudós. 60. Zenedarab! 62. Ugyanaz, ugyanannyi. 64. Tri- 
cium  és fluór. 65. Ilyen  v irág  a jóm adár. 67. Női köszönési 
fo rm ula. 68. É let egynem ű hangzói. 69. A m erikai film rendező 
(Jósé). 72. Len, kender szárát összetöri. 74. Állóvíz. 78. A la­
csony rangú  főnem es. 79. M agyar, belga és olasz kocsijel. 
81. T itok  közepe! 82. Z öldesbam a színű anyag. 83. Város J a ­
pánban , a fösziget déli részének északi partv idékén . 85. Kérgé- 
bCÍ” á llítjá k  elő a  k in in t. 87. Névelős háziállat.

FÜGGŐLEGES: 1. O kirat, törvény szövegét befejező, k ü ­
lön rendelkezést tartalm azó  szakasz. 2. Sokáig . . . :  m agas 
ko rt érek meg. 3. Ösztönző. 4. Vissza: nagy növény. 5. L atin ­
am erikai mezőgazdasági m unkás. 6. M agyar író, ú ttörő  sze­
repe volt a  m agyar tá rsadalm i d rám a m egterem tésében (End­
re). 7. V ilághírű T ibet-kutatónk. 8. T elepülés a Szovjetunió­
ban, a Duna m entén. 9. A  nikkel vegyjele. 10. A klasszikus 
ném et filozófia, atyjához fűződő. 11. . . .-dalok, skand ináv  iro­
dalm i alkotás. 12. Beszédrész. 13. Zavaros elme! 14. Európai 
ország betűjele. 20. Europium  és alum ínium . 24. K örülbelül. 
27. K assák lapja. volt. 30. H it kevert betűi. 33. H ektár, rövi­
den. 35. R itka női név. 36. H a egym ásra rak ják , fa la t képez. 
37. IZR . 39. .. . Ríiz, Bolívia fővárosa . 40. A  B ánk bán  zene­
szerzője. 41. Vemhes összefüggő betűi. 42. Régi lábbeli-e. 
43. H íres irodalm i szerelm es. 45. Női hangszín. 47. Az idézet 
befejező sora (zárt betűk : I, R, A, U). 48. H ím  állat. 51. F ér­
finév. 54, A mélybe. 57. H angtalanul letol! 59. R om án em ber. 
61. A kölcsön biztosítékául hagyott vagyontárgyak. 63. Szó­
összetételek előtagjaként té r  vagy időbeli középső helyzetet 
jelöl. 64. Ókori á la m  a Balkán-félszigeten. 66. Keresztül. 
67. Szőnyegtisztító. 69. K issé pisze orr. 70. Az alapskála m á­
sodik hangja. 71. Tetet. 73. H őem elkedése van. 75. K ettős n ád ­
nyelvű fafúvós hangszer. 76. H azai válogato tt labdarúgó  volt. 
77. K ülönbség, zsargonban. 80. INM. 84. O da-vissza: népszerű 
svéd könnyűzene együttes volt. 85. Üres kád! 86. Rangjelző.

(Török Sándor)
A HELIKON 12. szám ába ban közölt, A z  ú j  t a v a s z r a  

című rejtvény  megfejtése: Az új tavasz  já tékos u jja  /  Rügyet 
sodort az ághegyen. /  S m ost lágyan  enyhe szája fú jja , /  Hogy 
szétnyíljék és lomb legyen.

A H E L I K O N  A R O M Á N I Á I

Főszerkesztő: SZILÁGYI ISTVÁN  
Főszerkesztő-helyettes: KIRÁLY LÁSZLÓ 
Felelős titkár: SIGMOND ISTVÁN
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LÁSZLÓFFY ALADÁR világkultúra 
MOLNOS LAJOS szemle 
SZÖCS ISTVÁN íársm íívészctek

E L E  N I K  M I N D E N  P É N T E K E N
A szerkesztőség címe: 3400 Cluj, v
B uíevardul E roilor n r. 2. s j m d a : .
Postafiók (Cäsutä postala) 245. 1. P. Gluj
Telefon: 951/124 20 m  14u



íz körbe iár

ARA 10 LEJ,

Am» V ein

S Z  É P I R O D A L M I  H E T I L PMIIIMil'IliiIlii IMII I i lllllllilhl'IFIIHiil■!■ II

Em m ám on

TI. ÉVFOLYAM •  14. (66.J SZÁM •  KOLOZSVÁR, 1991. ÁPRILIS 5.

AMMO 199!

I

i

tavasz
ím e ez a tavasz; egy  tavasz, g 

am ellyel, úgy tűnik, nem  tudunk |  
m ihez kezdeni. Nem, m ert ilyen ki- l. 
látástalan , lehangolt, rem ényét vesz- j| 
te tt tavasz rég az ideje, hogy nem |  
esett meg i t t  és vélünk.

Hogy például m ilyen volt a t a v a ly i  
ilyenkori? Nos, igen, bár ama v á - |  
sárhelyi „kü lön“ m árciusi u tán  ko­
ravénné, ráncos hom lokává defor- 
m álódott-torzult — , de még rem ény­
kedő volt, m indenek ellenére is! — 
a rem ény: ha m ásban nem  is, lega­
lább önm agában, újra-szárnyrakapá- 
sában rem énykedő rem ény; s bár 
arculcsapott, m egtaposott, megalázot- 
tan  elbizonytalanodott, összezavaro­
dott — , de m ég m indig volt, és hit 
volt a h it is: ha m ásban nem is, de 
legalább a h it m indenkori szüksé­
gességében s ennek folytán, ezért az 
újbóli és újbóli keserves talprakény- 
szürélésében hívő -—

S na igen, a tavaly  ilyenkor még 
önmaga tisztaságában valam elyest 
hívőn, még széparcát m utatóan „mo­
solygott“ az a „rózsa“, s még biza­
kodón s önm aga tisztaságából h itet 
•s erőt m erítőn nyiladozott, bomlott, 
m agabiztosodott ama „tu lipán“ is —

S a tavalyelőtt, és azelőtt, s még 
azelőtt ilyenkor? Tél-tú l a „mi E u­
rópánkban“ is m ár „vizeket árasz­
to tt a tavaszi szél“, s bár itt, honi 
tá ja inka t és lelkünket, idegeinket jjg 
még vastagon és „vasul“ m egülte a j" 
„tél páncélja“, a „valami mégiscsak |  
készül“, a „valam inek itt  is végre 
történnie  kell!“ rem ényében és h i­
tében v á rtu k  és éltük meg az el­
jö tt tavaszok napjait, m ert a „csodá- jj 
latos R end“ és „em berséges“ H ata- 9  
lom a könyörtelen  türelm etlenség- S  
ben, önteltségében, a m inden mind- 
egy cinizmusában, a m indengyanús» 
gyávaságában és félelm ében olyan . 
elképzelhetetlen „csúcsokra“ hágott, á  
hogy az m ár maga volt a legteljesebb fej 
bizonyosság a rra  is: törékeny lett, M 
sebezhető és végre-valahára meg- |j  
dönthető, elsöpörhető. . .

De/és m ost i t t  van e z  a tavasz — 
am elvenek „szele“ nem áraszt vize- új 
két (hogyan is tehetné, ha szűkös |j  
le tt a „víz“ is, m elyet áraszthatna, y  
mely áradni vágyik partokat és gá- Ü 
takat elsöprőn) — csak avas port | j  
kavar fel, haraszto t zörögtet, szeme- ki 
té t kotor, pocsolyát zavarosít még jgj 
zavarosabbra, ha mégis végigtrappol 
a tájon — s m indehhez, úgy te t­
szik, a „tavaszi szélnek“ sincs m ár 
sem kedve, sem pedig elég erős 
„gyom ra“ és „idege“ —

Csak a gátlástalanság történ ik  ví­
gan. O lyannyira elotthonosodott ez 
a történés, hogy az em bernek néha |  

jfj m ár az az érzése: nemcsak hogy ál- y 
I] lapot, de a lehető legterm észetesebb | |  
r! m inden elképzelhető állapotok közül; H 
H lételem, életform a, m iközben beve- É 
W tetlenek m aradnak, gaz veri fel a , 
p  te rm ő fö ld ek e t. . .  f |
1-1 KÖRÖNDI LAJOS U
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MOLNOS LAJOS

T A V A S Z E L Ő

A szabadság?! — ám ulunk néha, 
ismét nagyritkán. — Tényleg, 
mi lett vele, hová tűn t el oly 
észrevétlenül?! Nemrég még itt volt, 
megvolt, m in th a .. .  ta lá n .. .
M ár-m ár úgy tetszett, kézzelfogható, 
megsimogatható, ölbevehető, becézhető,
sőt! boldog étvággyal fel is falható — 
Elveszlődött? Avagy mi veszítettük el 
felettébb nagy és felelőtlenül 
gondtalan öröm ünkben? Vagy csupán el­
lopták ezt is, elkonfiskálták ismét 
gátlástalan furfangosok, 
tolvajló nagymenők?
E setleg .. .  ta lá n .. .  mégiscsak megvan, 
i tt  van, létezik: égigérő kazalban 
parányi tű?!
Nos, ha így volna, kazalban parányi tű, 
mi sem könnyebb és egyszerűbb, 
m intsem  m egtalálni, barátaim !: 
mindössze fel kell gyújtani ezt a 
szalmakazalt, és aztán —
Aztán majd m inden kiderül; esetleg, 
r  !,-ént az köz tudo tt.. .

Kolozsvár, 1991. m árcius 20.

Szabó Tam ás felvétele

EGYED EMESE

K A R C O L T  U V E  G

Miközben úgy tűnik, hogy égi, fö ld i, 
ég-föklön tú li képeid fakó 
foltokká kopnak, szívedet betölti 
a békesség, m int m ély m edrét a tó,

miközben éli életét a város,
sötét bukik le, m attot kap világos,
hajók úszkálnak elképzelt vizen,

hegyi utakra csengős álmod indul, 
halk érverés hallszik a fenyvesen

túl,
fekete-fehér dalfoszlány üzen,

valaki ism eretlen ablakából 
világba néz, nem  fogja föl a távol 
télvégi szikratávíró csöpp jeleit,

csak hallgat, áll, de lehet, hogy
csak árnyék,

sziklatű árnya, nyurga felleg ága, 
ló ugrik, elrabolják a királynét,
lehelhetsz össze-vissza karcolt

ablakára!

M

■

N A G Y Í T Ó  A L A T T

Trónusa mögül meg-meglos az Űr, 
nehéz így élni, ti tok t alanul!

Hová is bújnék, álmodó hegyek 
púreségén felhők tetvészkednek.

R ejte tt hangszórón bezokog a szél, 
rendező idő még tereferél.

M agadról am it le nem  törültél, 
ragályosabb lett Orbánénál, rühnél.

Kicifráz, megfest lágyan a kényszer, 
lum született vagy; gyakorló néger!

T áncra hajolhatsz, m int medve tanul, 
korongján forgat, meg-megles az Űr!

B I Z O N Y O S S Á G

Ha az értelem  alszik, előjönnek I
a szörnyek. (Goya) |

Túl m ár annyi álmon, 
a szám onkérő kék-tűz látomáson, 
m elyet föl csak a zene idézhet, 
az értelem  el sem aludt, 
de m egjöttek a  szörnyek!
Hogy suhannak, 
hogy köröznek . . .  
m int ónnal rajzolt förgeteg, 
ott köröznek az ingatag, 
málő szövetként szétszakadt 
víg kékség alján , 
s az ígéret röp tűk  után  ezüst csík 
bődultsággal úgy beborít, m int az igézet, | 
s az akarat e hálóban m egakadt vad 
föladva vergődését tű ri 
az idegen kéz érintéseit.
Rábízhatod magad.
Rábízhatod m agad?
Higgy el m indent a meg nem született | 
szeretet nevében, hogy más ú t nincs, 
az érin tésre hunyd le szemed, 
lazítsd meg görcsös idegeidet, 
fú jd  ki a lehúzott lángot, ha az boldogít,| 
hogy nem  látod, m in t keringnek elő 
a Goya jósolta szörnyek emlékezetedből

A Z  É G  V E L E D

Agyő játékos képzelet,
Ez úton megfagy szellemünk, 
Törvény-töm jénbe öltözünk. 
Ki ny ithat port még ellenünk 
lialga. Ki m agát nem  leli, 
Hisz veszteni m it sem tud, 
M arkába fú j s képzeli,
Hogy élet ez a cifra út.
Agyő játékos képzelet, 
Gond-akol nagy örömünk. 
M int csoda ha fényébe fúlt, 
Ez a já ték  úgy elvadult. 
M egkésett hő a földeken. 
Szívre szakadd förteleni,
Mely ápol, elrejt, betakar, 
Mint vak napot por-zivatar. 
Agyő játékos képzelet. 
Fogytán az is ki képzelget,
Ki ém etten álm ot látott,
Ö sem hiszi m aga já r t  ott, 
Agyő játékos képzelet,
Az ég -. eled, az ég veled.

1

I

B É K E S S É G É R T

Víg az élet, vak halál,
Hol van aki előáll,
Hol van aki félreáll, 
Sértőre szót nem  emel, 
Reábólint közönnyel:
Érted vártam , testvérem , 
így veled egy kenyéren 
Éltem , de te nem  láttál, 
V ártnál tovább várattál. 
Víg az élet, vak halál,
Ami van, az körbe já r. 
A kár kupa, ak á r hegy,
Csak ne osszuk, egyremegy, 
A m it félbe tö rnénk  most, 
Egybe lesz a bánatod.

I
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M iért forog a s írjában  
nagyapám , Lev Trockij?
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Új szenzáció — új rejtély
2tK*U

Néha nem árt a tudományok megáporodott, 
pangó vizeit felkavarni. Izgalmas dolgok jö­
hetnek felszínre — amelyek még izgalmasabb 
folytatást ígérnek. Például a K eresztény Szó
március 24-i Egy hét, egy név  című rovatá­
ban az olvasható, hogy annak idején Bethlen 
Gábor célszerű gazdasági fejlesztési program­
ját nagyon akadályozta hívei élén Péchi Si­
mon kancellár; s ennek csak úgy „sikerült* 
véget vetni, hogy a kancellárt Bethlen Gábor 
kivégeztette.

S éppen ez a közlés a nagy szerjzáció. Mert 
azt már eddig is tudtuk, hogy árulás gyanúja 
m iatt a csehországi hadjárat után 1621-ben
letartóztatták Péchit, de valahogy megúszta; 
Bethlen Gábor 1629-ben meghalt;; Péchi Si­

mont csak 1638-ban ítélik el Désen. a szom­
batos percben, „részleges fővesztésre“, azaz: 
vagyona fő részét elkobozták. A kérdés most 
már az: ha Péchit már B. G. kivégieztette,
k i vo lt az a titokzatos szem ély, a k i majd húsz 
éven át játszotta az ő szerepét, élte vagyo­
nát. nevelte lányát s furakodott helyette a 
szombatos mozgalomba? Jellemző, hogy csak 
Zsigmond is három akadt, aki „felületesen  
elsiklott“ e rejtély fölött: Kemény, Móricz, 

( Jakó. Ugyebár, valami, nagy-nagy"tüzet kéne 
rakni, s rádobni az avult tén yek et. . .  jöjjön 
helyébe a friss szemléletű numenológia! Vár­
juk az újabb felfedezéseket!

CSŐSZ
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Uj lagúna 
Kelet és Nyugat irodalomkritika

r  r«l r f .  . , . r  0es filozófia m etszéspontján 2,

Eörsi István:
Nem vagyok kikerics

M i n t h a  v e r s e i t ő l  i s  t á v o l  é l n e  a  s o r s ­
k o m o l y  j á t é k o k  k ö z t  t o b z ó d ó  E ö r s i  I s t ­
v á n ,  p e d i g  m i n d e n  v e r s e  k i z á r ó l a g  ö n ­
m a g á r ó l  s z ó l ,  m é g  h a  L e o p o l d n a k ,  a  b á ­
j o s a n  b a l f á c á n  s z a k á c s - d i l l e t á n s n a k  
ö r ö k  j e l e n t é s ű  t a p a s z t a l a t a i t  j e g y z i  i s  
l e .  E ö r s i  m a g á n - s z ö v e g e i n e k  ( n e m c s a k  
v e r s e i n e k )  á l l a n d ó  s z í n t e r e i t ,  é l e t é n e k  
y i s s z a - v i s s z a i d é z e t t  t a n ú i t  e b b e n  a  k ö ­
t e t b e n  i s  m i n d  m e g t a l á l j u k .  A  k ö z e l i  
m ú l t b a  b u g y o l á l t  N y u g a t - B e r l i n ,  a  h a t ­
v a n a s  é v e k  r o m a n t i k á j á t ó l  s z a b a d u l n i  
n e m  t u d ó  ( é s  t á n  n e m  i s  a k a r ó )  k ö l t ő  
N e w  Y o r k - j a  —  e z  e g y é b k é n t  h e t v e n e s  

; é v e k b e l i  r e m i n i s z c e n c i a  — , a  B e l g r á d  
• r a k p a r t r ó l  t á g  s z ö g b e n  k i t á r u l k o z ó  b u -  
i t f a i  p a r t  é s  D u n a ,  n o  m e g  M a g y a r h o n  
i . l e g j e l e s e b b  b ö r t ö n e i  —  e z e k  a  s z í n p a d ,  

a m e l y b e n  s e m  c s a l á s ,  s e m  á m í t á s ,  a  f é n y -  
e f f e k t u s o k b a n  s e m m i  s z e r t e l e n s é g .  A  t é r -  

. jp e n  E ö r s i  é l e t é n e k  é s  é l e t m ű v é n e k  V e -  
i ' r á j a ;  J ó s k a ,  P i s t a ,  O l a f ,  a z  u l t i - k v a r t e t t  
■ m á s i k  h á r m a ,  a k i k e t  ö t v e n h a t  d o b á l t . "  
' s z é t  m á s  s z í n p a d o k r a ,  a  B o u l e v a r d  : 

l l 'H o p i t a l - r a  v a g y  a z  e m l é k e z e t  d í s z l e -  i 
l e i  k ö z é  —  k ü l ö n ö s  k e l l é k k e l  f e l r u h á z ­
n a :  n y a k r a  s z o r í t o t t  k ö t é l l e l .  É s  p e r s z e  
'■ G in s b e rg  s e m  h i á n y z i k ,  a  h a t v a n é v e s  
í i o r s z e r ü  v a g á n y .  D a n i l o  K iS  m e g h a l ,  
E ö r s i  h á b o r o g ,  „ a  g o n d o l a t o k k a l  é s  e m ­

l é k e k k e l  j ó l - r o s s z u l  z s o n g l ő r k ö d ő “  E . I .  ö n ­
k é n t e s  m o n o l ó g j a i  é s  d i a l ó g j a i  p e r e g v e  
V á d a s k o d n a k ,  á l m o d o z n a k .  G o b ó  ( v a g y  
f é l i g - m e d d i g  H o b ó )  k i j e l e n t i :  „ N e m  v a ­
g y o k  k i k e r i c s “ , a m i  —  e l l e n k e z ő ’] é n e k  
b i z o n y í t h a t a t l a n s á g a  f o l y t á n  —  e l h i h e ­
t ő ,  m i n d e n e s e t r e  ú g y  t ű n i k ,  m a g y a r  
f ö l d ö n  é s  N e w  Y o r k b a n  e g y a r á n t  é r v é ­
n y e s  v o l n a  e z t  a  m o n d a t o t  e m i g y e n  p a -  
r a f r a z á l n i : „ N e m  v a g y o k  m i m ó z a “ , 

j V a l a m i l y e n  t á v o l s á g  v e h e t ő  t e h á t  é s z ­
tje  a  v e r s e k  é s  a  s z e r z ő  k ö z ö t t ,  e z  p e d i g  
4- o p c i ó  k é r d é s e !  —  m a n a p s á g  j o b b a n  
f r i s s í t ,  m i n t  e g y  d o b o z  C o c a  C o la ,  a n n y i  
e b b e n  a  r é g i ó b a n  a  v e r s b e  e r ő s z a k o s a n  
b e f u r a k o d ó ,  a  m i n d e n á r o n s á g b ó l  e g é s z  
v i l á g n é z e t e t  h a b a r ó  k ö l t ő ,  a n n y i  a  v e -  
f e j t é k e s e n  a k a r t  e l k ö t e l e z e t t s é g .  E ö r s i  
v e r s e i n e k  „ l e v e g ő s s é g e “ v é l h e t ő l e g  a z é r t  
f e l t ű n ő ,  m e r t  m e t a f o r á i  n e m  a  s z o k v á ­
n y o s  v e r s - l o g i k a  l é p é s e i t  k ö v e t i k .  N a g y  
a d a g  a v a n t g a r d e  m ó d s z e r t a n i  t a p a s z t a ­

l a t  é s  a  v i l á g  t á r g y i  l e l t á r á n a k  m e g f i g y e ­

l é s i  k é p e s s é g e ,  m o t í v u m o k ,  k é p e k  s z e ­
m é r m e t  k e v é s s é  i s m e r ő  a s s z o c i á l á s á n a k  
t u d á s a  m a g y a r á z z a  e z t  a  k ö n n y e d s é g e t .  
D r a m a t u r g i a i  é r z é k  ( e z  i s  t a p a s z t a l a t  
p e r s z e ! )  n y i l a t k o z i k  m e g  a  K ét oratóri­
umban. T r a g i k u s  h u m o r  i r á n t i  s z e r e l e m  
a  S í r f e l i r a t b a n :

V a c o g  r a j t a m  a  t a k a r ó  
j m i l y e n  r é g ó t a  l á z  a  r á z  
í s e p r i  a  h á z m e s t e r t  a  h ó  

s z a v a s s z a l  l e s z  a  t a v a z á s .

I B a r á t o m  ló g  a  k ö t é l  
l i l a  g y ü m ö l c s  h e l y e  f e j é n  
n e m  o k  d e  o k  r a t a t a t a  
m é r t  v o l t  o l y a n  d e m o k r e t é n
•j
K ö v é r  h o r g á s z t  f o g  e g y  k e s z e g  

I* h a j n a l i  h a t k o r  a l k o n y u l  
r á z z a  a  l o m b  a  s ó s  s z e l e t  

; :  a  g y á s z  s z í v e m t ő l  e l s z o r u l .

M i n d e n k é p p e n  ö s s z e g z é s - f é l é n e k  t e k i n t ­
h e t j ü k  a  N em  vagyok kikericset. H i s z e n  

' 1 9 6 4 - e s ,  1 9 6 8 - a s  v e r s e k e t  i s  t a r t a l m a z  a  
' j k ö t e t .  E z e k  a  v e r s e k  j ó s z e r é v e l  u g y a n ­

c s a k  ö t v e n h a t o s ,  ö t v e n h e t e s ,  . . .  i d ő k  
s z ü l ö t t e i ,  E ö r s i  é l e t é n e k  l e g m a r a d a n ­
d ó b b  „ é l m é n y e “  f o g a l m a z z a  é s  h i t e l e s í ­
t i  ő k e t .  M é g  a z  1989. március 15-e c í ­
m ű  e p i g r a m m á j a  i s  a  b a l j ó s  s z á z a d k ö z é p  
z s a r g o n j á b a n  i d é z i  a  g u m i b o t o k a t  —  
c s a k h o g y  a k t u á l i s  h i t e k  s z í n e z é k é v e l  á t -  
p i n g á l v a  — , á m  a z  1 9 5 6 . n o v e m b e r  n e ­
g y e d i k é  u t á n  l é t r e h o z o t t  k a r h a t a l m i  a l a ­
k u l a t o k  l e g e n d á s  „ é r v e i “  m o s t  ( v a g y i s  
a  n y o l c v a n a s  é v e k  alkonyán) e g é s z e n  
m á s t  „ t á m a s z t a n a k  a l á “ , t u l a j d o n k é p ­
p e n  a  k e v é s b é  é s z r e v e h e t ő ,  m e r t  s z e l í -  

, d e b b e n  e r ő s z a k o s  k i s a j á t í t á s t .

A  t é v é h í r m a g y a r á z ó  k o k á r d á j a  a k á r  e g y
l e v e s e s t á n y é r ,

r e n d ő r a u t ó n  p i r o s f e h é r z ö l d  p á n t l i k a
l i b e g  —

r é g i  j ó  m á r c i u s i  k á d á r k o l b á s z o k ,  j ö v ő r e  
l e g y e t e k  t i  i s  n é p i e k - n e m z e t i e k !

Szépirodalmi Könyvkiadó. Budapest, 
1990.

JAKABFFY TAMAS

Minden nyelv rendelkezik egy belső foga­
lomhálóval, amely gondolati gazdagságánál 
fogva az eredetkérdést is felvető Nemcsak 
arról lenne itt szót hogy miben is áll a nyelv, 
hanem arról is, hogy eme gondolati össze­
függésrendszer meghaladja az emberi logi­
kát, legalábbis azoknak a kulcsoknak a bir­
tokában meg, amelyeket a hivatalos nyelv­
történet operatívaknak tart. Mert az a kap­
csolat, ami »»eszem azt« a föl, a fo lt  és a 
Föl-d szó közóit van, teljesen homályos ma­
rad, ha egyéb fogalmi rácsokat nem haszná­
lunk, mint amit tételesen a kanonizált nyelv- 
történet és filozófia a Kutató elme számára 
előír. Az intuíció és általában az, amit naiv, 
vagy gyermeki logikának hívnánk, különösebb 
nehézség nélkül eljut e nyelvi rejtelmek bon­
colgatásáig, ám az, amit úgy csúfolunk: ráció, 
s mi lényegében nem más, mint visszahúzó 
erő és rák-mozgás, a beadagolt normákhoz 
rögvest hozzámérve az eredményeket, egyből 
kijelenti: bolondság, mindez bolondság. E 
diagnózisban van annyi igazság, hogy felfed­
je azt a belső megtorpanást, amit az elme,
— legalábbis annak jobbik fele — az igazság­
ra való rádöbbenéskor érez. Taralmazza még 
azt a tényt is e velős megállapítás, hogy a 
nyelv rendelkezik egy olyan tükör jelleggel, 
mely az illúzió és a valóság kapcsolatát ál­
landóan megkérdőjelezi. Innen adódik a név­
nek az entitással való azonosítása, illetve a 
név és a névadás, mindent összevetve, má­
gikus természete.

Am a nyelv nárcisztikus — és narkótikus
— ereje nem akadályozhatja meg az iroda­
lomkritikát abban, hogy egy mű .benső rend­
szerére rá ne érezzen annak külső, nyelvi 
rejtőfüggönyén keresztül. A hermeneutika el­
sődleges jelentősége abban áll, hogy a nyelv  
kérgét lefejti a szellemi törzsről. Ám a her- 
meneutikát is, mint ahogy a logikát is, a 
nyelvtörténetet, az irodalmat vagy akár a fi­
lozófiát is el lehet árulni, hogy annak iro­
dalomtörténeti kórképét Julien Benda A z  
írástudók árulása kapcsán most már ne is 
emlegessük f e l . .  . Az irodalomkritika tehát 
ráérzéseiben és akarva nem akart rálátásai­
val járul ahhoz hozzá, hogy emberinek mon­
dott lényegünkhöz némiképpen közelebb ke­
rülhessünk és ennek titkaiból valamit elcsíp­
hessünk. Sovány vigasz, ám álljon itt kárpót­
lásul az, hogy napjainkig az irodalomkritika
— noha pályafutása műnemként nem tekint­
het vissza időtlen múltra — oly közel me­
részkedett bizonyos igazságok felfedéséig, 
hogy a hermeneutika bevezetése egyetemi 
tantárgyként immár elengedhetetlen feladattá 
vált a hivatalos irodalomtudomány számára. 
Most már Ricoeur is elmondhatta a laiku­
soknak azt. amit a teológiai exegézisből a 
papi kaszt tradicionálisan tudott, de arról 
már hallgat, hogy a nevéhez fűződő újrafel­
fedezett tudományágfosszília, amellett, hogy a 
Kalmárok, a Tolvajok és a Navigátorok iste­
nének a nevével van egy bizonyos szerves 
kapcsolatban — még a hermetikus irodalom  
dekódolásának — és főként létrehozásának — 
az elsőrendű segédeszköze is.

Noha szándékait tekintve az irodalombirá- 
lat nem is járt mindig a szellemi becsületes­
ség tömör összpontosítást és energiát igénylő 
csapásain, intuícióihoz nem férhet kétség. Az 
irodalombírálatnak, mint ahogy azt Gabriel 
Marcel is hangoztatta irodalomkritikai írá­
saiban, elsősorban birtokolnia kell tárgyát. 
Teheti ezt annál könnyebben, minél nyilván­
valóbb számára, hogy a nyelv nem egyéb, 
mint nyél (vő. fr. manche, nyél), azaz esz­
köz, vagyis mencia, vagy mancs, amire a 
szellemi mag, a bensőben érlelt (vö. rom. 
matúra, seprű; 1. még: maturandus és Le Mat, 
a Bolyongó, a Tarot-ban; valamint: fr. bálái, 
seprű) mint emeltyűre, s mint önnön külsőült 
meghosszabbítására minduntalan apellál, le­
galábbis emberiesülésének kommunikációs 
közlékenységi szakaszaiban. Méz is ugyanak­
kor a nyelv (vő. fr. miéi), ha már minden­
képpen m ez  vagy „majó“ (fr. maillot, fel-

sóing, lástj: mailla^ láncszem, m ill  
mal, rossz), .amelyen az ember léprepi 
hét, ha már annyira szereti a lépes1 mézet, 
azt a léptékeset, amelyre fel is lehet lépni 
úgy mint egy, a mezonos mezőket megmászó, 
térén és időn átcsigázó lépcsőre.

Az irodalomkritika ösztönszerű megérzéseit 
csak a filozófia tárgykörében tapasztalható 
fogalmi tisztaság egészítheti kellőképpen ki. 
Tárgyát tekintve a filozófia mindig kendő­
zetlenül, mondhatni lemeztelenítve állott a 
vizsgálódó értelem sémás szemei és szézámos* 
szémái (jelei) vagy szómái (testei) elé, azaz: 
sohasem titkolta, hogy miben is sántikál, 
vagy hogy mit is szentesít. A filozófia soha­
sem csinált titkot abból, hogy nem az érte­
lem — ami leheti, hogy csupán ártalom — 
az, ami érdeklődési körét képezi, hanem ép­
pen azok a földi és kozmikus entitások, ame­
lyek az értelmen innen és túi operálnak. A 
humántudományok panoramikus panoptiku­
mából az egyetlen filozófia volt az, amely 
mindig is kilógott, s mely már Diogenési 
ütödöttség-pajzsának az oltalmában, mint az 
udvari bolond, kikotyoghatott egy-egy kör­
mönfontabb hadititkot. Mérget is vehetünk rá 
eképp, hogy Pallas palástja volt legkevésbé 
az a hely, ahol az egyetemes misztifikáció 
varangyosbékái és egyéb szörnyetegei bizton 
megbújhattak, s hogy Pallas, a mindent át} 
szelő szellemi Pallos, ama bizonyos kettős 
Pólus istennője volt és maradt. Természetei 

i sen volt a filozófiának egy enyhén démon?
! jellege is, Platón daimon-fogalmának az ér-í 
j telmében, hisz Pallas Athéna  Palla Snténaj 
 ̂vagy Palla Satana is lehet. De ez már puszj 

|  tán kulcsok kérdése, és egy többnyire lovag 
ivétetésű  hermeneutikáé. S azt már, mindezt! 
Jután, jobb is, ha elfelejtjük, hogy a francií 
ip á i függőleges metszéstengelyt jelent ami [ 
Ihermészi heraldikában, ha már olyan héró- 
fí;zok birodalmában járunk, mint, nem a föl 
gfli, de az égi Erosz csavarmenetes piramis^ 
trendszere.
|  Eképp ama szellemi találkozóhely, melyben 

s itt bocsátassék meg e dantei mellékíz — 
m int egy kozmikus rózsában, Kelet és Nyugajj 
'gondolati összeolvadása elképzelhető, ott é *  

kkor jelölhető meg, ahol és amikor az iro^  
Jalomkritika a filozófiával lép szétválaszthat 
atlanul frigyre. Történt ez pedig Gábriel' 

árcelnél és Sartre-nál, tájainkon pedi 
gyed Péternél. És Tamás Gáspár Miklósnál.j 

Hs Molnár Gusztávnál. És Bretter Györgynél 
fogy másokat ne is emlegessünk.

Vö. fr. seize ámes, 2G lélek
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S Z E M I R Á M I S Z T Ó L  S Z A D D A M I G

A  l é g y  é s  a  h a n g y a  m e g é l  i t t ,  s  a  k é je  t o l l ú  m a d á r  
i s  m e g é l  i t t ,  a  p o r l ó  a g y a g b u c k á k  k ö z ö l  t ,  c s a k  t e ,  ó ,
h á r o m e z e r  e s z t e n d ő v e l  e n n e k e l ő t t e  s e n  m i b e  v e s z e t t  
n e m z e t  ( n e k e m  r o k o n  n e m z e t  a  t é g l á k  " t a n ú s á g a  s z e ­
r i n t )  c s a k  t e  n e m  t u d t a d  a z  é l e t e d e t  a  s z á m t a l a n  n e m ­
z e t s é g e k  s o r á n  ö r ö k k é v a l ó v á  t e n n i !  T a l á n  í g y  j o b b  is !
(Semmirevaló fiák legalább nem m enthetik  sem m ire- 
valóságukat a te ősi dicsőséged érdem telenül örökölt 
tőkéjét harácsolva! (Balázs Ferenc, 1928.)

A  b a g d a d i  p o l g á r h á b o r ú  n y o m a i  e l é g  g y o r s a n  e l ­
t ű n t e k .  A  v á r o s t  ú j j á é p í t e t t é k ,  H a r u n  A l - R a s i d  k é t  
f i á n a k  k o n f l i k t u s á r a  i s  f á t y l a t  b o r í t o t t  a z  i d ő .  V a l a ­
m i k é p p e n  R ó m a  s o r s a  é r t e  e l  B a g d a d o t j  i s :  r ö v i d e s e n  
a  p r e t o r i á n u s o k ,  a  h a d s e r e g  e l i t  a l a k u l a t a i  v á l t a k  a  
h e l y z e t  u r a i v á ,  k a l i f á k a t  t e t t e k  m e g  s  t ü n t e t t e k  e l  e g y ­
m á s  u t á n .  L a s s a n  e z  a  b a g d a d i  k a l i f á t u s  t e k i n t é l y é n e k  
r o v á s á r a  m e n t ,  é s  a  b i r o d a l o m  d a r a b o k r a  h u l l t :  k i v á l t  
v a g y  l e s z a k a d t  a  k í v a i  k á n s á g ,  A z e r b a j a s á n ,  K u r d i s z -  
t á n ,  S z í r i a  é s z a k i  t a r t o m á n y a i ,  a z t á n  E g y i p t o m ,  K h o r a -  
s z á n  é s  A f g a n i s z t á n t ó l  p a n d z s á b i g  e r ő s  á l l a m s z e r v e z e t  
j ö n  l é t r e ,  m e l y  m á r  s e m m i b e  v e s z i  a  b a g d a d i  k a l i f a  
t e k i n t é l y é t .  M i r e  m á r  t í z  é v  a l a t t  t í z  u r a l k o d ó  i s  k ö v e t i  
e g y m á s t ,  a  r e n d b o m l á s  t e l j e s s é  v á l i k . . .  1 0 5 5 - b e n  a  
s z e l d z s u k  t ö r ö k ö k  v o n u l n a k  b e  B a g d a d b a ,  ő k  i s  s z u n ­
n i t a  m u z u l m á n o k ,  j ö v e t e l ü k  t e h á t  m e g v á l t o z t a t j a  a  
K ö z e l - K e l e t  p o l i t i k a i  t é r k é p é t ,  d e  c i v i l i z á c i ó j á t  m á r

nem. A végső összeomlás akkor következik be, m ikor 
1258 első napjaiban Hülagü, Dzsingisz kán unokája 
elfoglalja Bagdadot s a kalifát családostól megöleti. Az 
ezt követő m észárlásban egyes krónikák szerint nyolc- 
százezer em ber veszett el, m ások szerint két teljes 
milliónyi. A számok túloznak, ám Bagdad m ár sosem 
lesz az iszlám fővárosa, sorozatban fosztogatják a nagy 
hódítók: 1393-ban T im ur Lenk vonul be, végül Nagy 
Szulejm án birodalm ába kebeleztetik bele a térséggel 
együtt. Cím szerint az utolsó kalifa ugyan a Kairói 
m am eluk szultánátus m enedékét élvezi, míg 1517-ben 
Szelim szultán (Szulejm án apja) fogságába nem esik, 
aki Isztam bulba hozatja, ahonnan m ajd Nagy Szulej­
m án kegyelméből visszatérhet úgyan Egyiptomba, de 
m ár csak cím ének-rangjának árnyékaképpen, és halá­
lával, 1543-ban a kalifátus intézm ényének is nyoma 
vész a történelem ben. (Az ezeregy éjszaka arab civi­
lizációja, 1986)

Az első négy kalifa u tán  a kalifátus az Omajjádok 
dinasztiájára szállt, akik Damaszkuszban székeltek. Az 
ő bukásuk után , 750-ben a hatalom  az Abbaszidáké 
lett, fővárosuk Bagdad volt. A kalifátusnak több kö­
zös vonása volt a Bizánci birodalom m al: a városok 
m ár korán — kapcsolódva a régi keleti és antik  vá­
rosok funkciójához — fontos helyet foglaltak el. A 
városokban székelt a közigazgatás, ők voltak a kézmű­
vesség, a kereskedelem  és a ku ltú ra  központjai. Nem 
csupán a városi gazdasági életben tevékenykedők éltek 
itt, hanem  a feudális u rak  is. A kalifák sok jogot és bir­
tokot adom ányoztak a feudális felső réteg tagjainak, 
de m int Bizáncban, i tt  sem alakult ki hűbéri piramis. 
Fontos politikai szerep ju to tt a zsoldoscsapatoknak. Az 
Abbaszidák kaüfátusának  szétesésében igen nagy ré­

sze volt annak a számos felkelésnek, am elyet az óri­
ási birodalom  igen sok részén parasztok, rabszolgák* 
kézművesek, szegények és elnyomott népek robban­
to ttak  ki. Jelentősebb szerepet játszottak a Fatim idák, 
akik 909-ben jö ttek  sorra, m ajd 969-ben m eghódították 
Egyiptomot. A Fatim idák széles körű agressziós poli­
tik á t folytattak, nem  csupán Szíriát, Palesztinát és 
Iledzsászt ha jto tták  uralm uk alá, hanem egy_ Földkö­
zi-tenger feletti u ralm at biztosító hajóhad révén be­
kebelezték Szicíliát, Korzikát és Szardíniát is . . .  A 
XI. század \fégén a fatim idák Egyiptomában új m u­
zulm án szekta született, az asszaszinok szektája, mely- 
később Perzsiában, Irákban  és Északnyugat-Szíriábafi 
is elterjedt. Az asszaszinok jól védelmezhető várakat 
használtak fél tám aszpontokul, innen szervezték az 
á ltaluk  u ra lt terü leteken  terrorkorm ányzatukat. A  
szekta szigorú hierarchia szerint épült fel, követőit 
vak engedelm ességre és fanatizm usra nevelte. Minderi- 
napos gyakorlatához tartozott a politikai-vallási gyil­
kosság: ez té tté  az asszaszinokat a környező államok 
félelm etes ellenségévé. (A keresztes háborúk története, 
1980) s t

A s s z a s z i n o k  ( h a s i s e v ő k )  —  a  11 . s z . - b a n  k e l e t k e z e t t  
m o s z l i m  s z e k t a ,  a z  i z m a i l i t á k  e g y ik  á g a .  A l a p í t ó j a  
H a s s z á n  i b n  S z a b b a h  A l a m u t b a n  s z é k e l t ,  ö  é s  u t ó d a i  
s o k a t  h a r c o l t a k  é s  h ó d í t o t t a k .  A  s z e k t a  t a g j a i  f ö l t é t i e n  
e n g e d e l m e s s é g g e l  t a r t o z t a k  f e l e t t e s e i k n e k .  A  1 3 . s z á ­
z a d  m á s o d i k  f e l é b e n  a  m o n g o l o k  é s  a  m a m e l u k  s z u l t á ­

n o k  m e g t ö r t é k  h a t a l m u k a t .  M i n t  s z e k t a  m a  i s  é l  L i b a ­
n o n b a n ,  I r á n b a n ,  I n d i á b a n  é s  K ö z é p - Á z s i á b a n  ( L e x i ­

k o n - c í m s z ó ) .
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